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Preface

The Comprehensive Russian Grammar is meant for English-speaking
pupils and students of Russian at the post-introductory stage. It is also a
reference aid for teachers, trandators and interpreters and others who use
the language in a professional capacity.

The first new reference grammar of Russian to have been published in
the United Kingdom since the 1950s, it is based on persona research
and observation, long experience of teaching Russian at al levels from
beginners up to the Honours Degree and the Civil Service Interpretership,
and on a close study of reference materials by Russian, British and
American linguists.

The approach is descriptive throughout, and rules of usage are constantly
measured against current practice as reflected in contemporary journalistic
and literary sources. It is entirely practical in conception and design and
has no pretensions to theoretical disguisition. Particular emphasis is laid
on problems which are of especial difficulty for the English speaker.

The grammar provides comprehensive guidance to usage, with exhaustive
tabulated material and succinct explanations. It is presented in 484 sections
which are further subdivided to take account of finer points of usage. It
provides mainstream rules for quick reference, as well as access to the
subtleties of the language for those who need more detailed information.

The intention is to provide the essential facts of the language and to
tackle perennial problems such as adverbs and pronouns in -to and
-HuOynb, agreement, animacy, conjugation, declension, gerunds, long
and short adjectives, numerals, participles, the partitive genitive, verbs of
motion, and so on, as well as problems which have often received less
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attention: the gender of acronyms, alphabetisms, soft-sign nouns, the
differences between B/na and other key prepositions, and between toxe
and taxxke, the use of capital letters, particles, the principles of word
order etc. Treatment of verbal aspect differentiates usage in the past, future,
imperative and infinitive, thus throwing the rules into sharper relief.
Special emphasis is given to stress patterns.

Ease of reference is assured by comprehensive indexing of subject
headings and Russian words, and by general adherence to the aphabetic
principle throughout.



Preface to the Second Edition

A Comprehensive Russian Grammar was first published in 1992, since when
the book has been reprinted eight times, on most occasions with minor
amendments. The present, second, edition of the Grammar takes account
of the very considerable changes, both socia and linguistic, that have taken
place in the post-Soviet period.

The trandliteration system of the Library of Congress has been added to
those enumerated in section 1, but that of the British Standards Institute
continues to be used throughout the Grammar.

Amendments have been made to sections dealing with all parts of speech,
with pronunciation, the noun, the adjective, the verb and the preposition
most affected.

There are three entirely new, substantial sections on word formation in
the Russian noun. These comprise sections 27 (general), 28 (prefixation)
and 29 (suffixation), the sections that formerly bore these numbers having
been conflated with earlier sections to make room for the new material.
These sections have not been curtailed in any way.

Some sections on pronunciation have been amplified by additional examples,
sometimes involving new lexis, e.q. npinTep ‘printer’, Uatepuér ‘ Internet’
and skctpacénc ‘psychic’ in section 7. Changes have also been made to
sections 12, 13, and 15 (on the pronunciation of -uh-, consonants omitted
in pronunciation, and stress, respectively).

Section 17 (on the use of capital and small letters in titles and names)
has been completely rewritten in the light of changes that have occurred
over the past few years. Many of the changes involve new names such
as Poccriickas denepanus ‘Russian Federation’ and Cosét deneparuu
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‘Council of the Federation’, but historicisms such as Cosérckuii Coro3s
‘Soviet Union’ will clearly remain current for some time to come and have
been retained. Other changes result from new official attitudes, affecting,
for example, the spelling of the names of deities.

Other amended sections on the noun take account of recent neologisms,
e.g. daommu ‘floppy disk’, manapannu ‘paparazzi’ (section 36), BUU
‘HIV’, CKB ‘freely-convertible currency’ (section 40), 3abacTkOM
‘strike committee’ (section 42), etc. Most amendments have grammatical
implications, e.g. the genitive plurals 6aiit ‘byte’ and 6ut ‘bit’ (section
56), the plurals Texnonoruu ‘technologies' and skonOMuUKH ‘ €conomies
(section 48), the use of the accusative case in 3aka3as Buno ‘ordered some
wine' (section 83), and so on, others reflect name changes of the past
decade (e.g. the replacement of the former place name Kuapos ‘Kirov’,
section 71).

Amendments to the sections on adjectives also reflect changes in
nomenclature, e.g. anymckuii ‘Duma’ (adj.), or amplify extant categories,
e.g. masunroBslid ‘leasing’ (adj.) (both section 148).

Changes to the sections on the verb include an increase in the number
of biaspectuals with aternative perfectives (e.g. npodunanciposars ‘to
finance', section 237), and the amplification of other sections.

Section 404 on the buffer vowel -o in prepositions has been expanded, as
has section 424 on uepe3 and o in the meaning ‘across’, and section 451
on o with nouns that denote means of communication (1o Mo6ILHOMY
‘on amobile’, mo daxkcy ‘by fax’), including variant usage in conjunction
with TeneBiaenue ‘television'. The preposition mopsinka in the meaning
‘approximation’ has been added to section 445.

The bibliography has been expanded to include new dictionaries, grammars
and other works of the mid- to late 1990s, especialy those specifically
describing the language at the end of the twentieth century (Comrie, Stone
and Polinsky, Dulichenko, Karaulov, Kostomarov, Offord, Rakhmanova and
Suzdal'tseva, Ryazanova-Clarke and Wade, Shaposhnikov and Zemskaya),
as well as new journals, newspapers, magazines and prose works.

A glossary of grammatical terms has aso been included in the new
edition. The table of contents and indexes have been revised to take account
of new material and revised pagination.

TW, Glasgow 2000



Preface to the Third Edition

When Professor Terence Wade died in 2005, he was aready well advanced
in his plansto produce a third edition of A Comprehensive Russian Grammar.
Thiswould have included appendices on geographical terms, irregular verbs,
irregular noun plurals, indeclinable nouns and abbreviations.

Since it remains unclear just what form these appendices would take
| have chosen not to attempt to second-guess. Indeed, it remains my
conviction that Professor Wade's grammar is the most comprehensive and
illuminating of al Russian grammars currently available for student use.
It would not be advisable to make it unwieldy or too detailed for its own
good!

My purpose in preparing the third edition is not to seek to emulate
Professor Wade's ambition, but rather to enhance the status and significance
of the grammar throughout the scholarly world by consolidation and a few
select additions. | have been guided by Professor Wade's own desire, in
planning the third edition, to ‘ensure that the essential balance of the book
ismaintained'. | have therefore chosen to expand the sources and reference
materials used, including writers and texts from well-known modern
Russian writers, as well as from the political and journalistic discourse
of post-Soviet Russia. In only one or two cases have explanations been
‘tweaked’, but the grammar itself remains largely as Professor Wade
presented it in the first edition in 1992,

| am indebted to colleagues from the Department of European Studies
and Modern Languages of the University of Bath for their advice and
support during my time spent working on this edition, and for their
invaluable help with recent developments in the language, especially
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vocabulary. My fellow teachers Natasha Zhuravkina and Elena Kidd have
been particularly helpful. I would also like to thank staff and students of
Moscow State University who have studied on short courses at the
University of Bath in 2008 and 2009, especially Lidiia Polubichenko, Elena
Aleksandrova and Maria Guzenko.

David Gillespie
Bath, November 2009
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Abbreviations

The following abbreviations are used:

acc.
adj.
cf.
dat.
f.
fig.
gen.

imper.

impf.
infin.
instr.
lit.
m.

n.
nom.
part.
pf.
pl.
prep.
sing.

theatr.

trans.

accusative
adjective
compare
dative
feminine
figurative
genitive
imperative
imperfective
infinitive
instrumental
literally
masculine
neuter
nominative
participle
perfective
plural
prepositional
singular
theatrical
transitive



Introduction

1 The Cyrillic alphabet

(1) The Russian Cyrillic aphabet contains 33 letters, including 20
consonants, 10 vowels, a semi-consonant/semi-vowel (ii), a hard sign (»)
and a soft sign (b).

(2) There are a number of different systems for tranditerating the
Cyrillic alphabet. Three of these, that of the International Organization
for Standardization (1SO), that of the British Standards Institution (BSI)
(whose system is used throughout this Grammar), and that of the Library
of Congress (LC) are listed alongside the Cyrillic aphabet, as well as the
Russian names of the individual letters:

Cyrillic letters L etter name ISO BSI LC
Aa [a] a a a
b6 [69] b b b
BB [B3] % % %
I't [r3] g g g
A [m3] d d d
Ee [e] e e e
Eé [€] é é é
Ak [x3] Z zh zh
33 [3] z z z
Hn [m] i i i
Wit [# xpaTkoe] j i i
Kx [xa] k k k

I I I

JIn [2s1B]
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Cyrillic letters Letter name ISO BSI LC
Mwm [aM] m m m
Hu [5H] n n n
Oo [o] o] o] o]
In [m3] p p p
Pp [op] r r r
Cc [ac] S S s
Tt [13] t t t
Vy [y] u u u
Ol [20] f f f
Xx [xa] h/ch kh kh
Ln [13] c ts ts
Uy [we] ¢ ch ch
i [1m1a] $ sh sh
1101} [ta] §¢ shch shch
bo [TBEpmbIil 3HAK] " ” ”
blIst [B1] y N4 y
bs [Msirkmii 3naK] ' ’ '
Ck) [ obopoTHOE] é e é
FOro [x0] ju yu iu
Sa [s] ja ya ia
Note

(@) Certain letters with diacritics and accents which appear in the standard
BSl system (¢ for €, 1 for i1, é for 5, y for 1) are used without diacritics
and accents here.

(b) Theligatures used over certain combinations of letters in the standard
LC system (ts, iu ia) are often omitted by other users.

(c) An apostrophe () for the soft sign (») is used only in the
bibliography.

(d) The endings -briit/-uit are rendered as -y in names.

2 The international phonetic alphabet (IPA)

The following symbols from the IPA are used in the Introduction for the
phonetic transcription of Russian words.

Vowels

i asin un [in

i as in mpLI [p]

1 as the first vowel in urma [t'gla]
t as the first vowel in npipa [dt'ra]
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asin jec
as in Bechb
asin pan
as in mATh

as in Mox
asin Téta
asin Oyk
as in KJro4

C:CO=O®>96$D('DW

Semi-consonant/semi-vowel

j asin 6o

Consonants

asin moxa
as in méc
asin bak
asin bex
asin Tom
asin rem
asin qoMm
asin neHp
as in kak
as in kem
as in roi
asin run
asin ¢gopa
asin ¢gen
asin BOT
as in BUHO
asin caMm
asin ces
asin 3yo
asin 3éopa
as in mym
as in xyk
as in xam
as in XAMUK
as in mexa
as in mex

5)'91:;9‘ XU ON N2 < <h hOo@Q K~ X Qer + o o O

as the first vowd in ogiin
as the first vowel in xoporio

[les]
[ves]
[rat]
[pea]
[a'din]
[Xara'[o]
[mox]
['t6ta]
[buk]
[kidt(]

[boj]

[pol]
[pos]
[bak]
[bel]
[tom]
[tem]
[dom]
[den]
[kak]
[kem]
[gol]
[git]
['flora]
[fen]
[vot]
[vi'no]
[sam]
[sef]
[zup]
['zebrs]
[ Jum]
[3uk]
[xam]
['ximyk]
[Lfr'ke]

[tsex]
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tf asin yuH [tfin]
m asin Mo [mol]
m asin men [mel]
n asin Hoc [nog]
n asin et [net]
I asin yax [lak]
1 asin jsr [1ak]
r asin pak [rak]
T asin peka [r'ka]
i asin sma ['jama]

Pronunciation

3 Stressed vowels

Russian has ten vowel letters:

a k) bl 0 y
1 e H € 10

(1) A is pronounced with the mouth opened a little wider than in the
pronunciation of ‘a in English ‘father’, e.g. 3amx [zal] ‘hal’.

(2) I ispronounced like ‘€ in‘end’, but the mouth is opened alittle wider
and the tongue is further from the palate than in articulating English ‘€
in‘end’, eg. 5to ['eto] ‘thisis'.

(3) ¥ is pronounced with the tongue drawn back and the lips rounded
and protruding. The sound is similar to but shorter than the vowel in ‘schoal’,
e.g. 6yk [buk] ‘beech’.

(4) O isalso pronounced with rounded and protruding lips, but to a lesser
extent than in the pronunciation of y. The sound is similar to the vowel
in English ‘bought’, e.g. 6ok [bok] ‘side’.

(5) The vowel BI is pronounced with the tongue drawn back as in the
pronunciation of y, but with the lips spread, not rounded or protruding,
€.g. CBIH [Sin] ‘son’.

(6) The vowels s [jal, e [je], € [jo] and 1o [ju] are ‘iotated’ variants of
a, 9, 0 and y (i.e. they are pronounced like those vowels preceded by
the sound [j]). The vowel u resembles ‘ea in English ‘cheap’, but is a
‘closer’ sound, that is, the centre of the tongue is nearer to the hard
palate in articulation, e.g. mup [mir] ‘world, peace'. After a preposition
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or other word ending in a harg consonant, however, stressed initial u is
pronounced [i]: ot Urops [a't igars], cf. adso 4 (4) note.

Note
Vowels can be classified as:

(@ back vowels (pronounced with the back part of the tongue raised
towards the back of the palate): ylo, olé;

(b) central vowels (pronounced with the central part of the tongue
raised towards the central part of the palate): v1, a/s;

(c) front vowels (pronounced with the central part of the tongue raised
towards the front of the palate: u, s/e.

4 Unstressed vowels

(1) Unstressed y, 1o, u and »1

The sound of unstressed yfro is similar to that of English ‘U’ in ‘put’:
myra [du'ga] ‘arc’, roma [ju'la ‘top’. Unstressed m and b1 are shorter and
pronounced in a more ‘relaxed’ fashion than their stressed equivalents:
urpa [t'gra] ‘game’, 6u14 [be'la] ‘was . E does not appear in unstressed
position. The other vowels are ‘reduced’ in unstressed position.

(2) Reduction of 0 and a

(i) The vowels o and a are pronounced as [0] and [a] only when they
appear in stressed position: mom [dom], 3ax [za]. In unstressed position
they are reduced, o being the vowel most affected by various forms of
reduction resulting from its position in relation to the stress.

(i) In pre-tonic position or as the unstressed initial letter in a word o
and a are pronounced [A]: moTom [pa'tom] ‘afterwards’, oman [A'din]
‘on€’, mapom [pa'rom] ‘ferry’, akyna [a'kuls] ‘shark’. This also applies
to pre-tonic prepositions: mox mopem [pa'd m orum] ‘under the sea’, nan
JTOMOM [nA'(T domom] ‘above the house'. The combinations aa, ao, oa,
00 are pronounced [aA], e.9. coobpa3iTh [Saabra'zit] ‘to comprehend’.

(iii) In pre-pre-tonic position (except as initial letters, see (ii)) or in
post-tonic position both vowels are pronounced [a]: thus mapoxo,x [para'xot]
‘steamer’, mostono6it [Mola'doj] ‘young’, pano ['rans] ‘early’, Biuika ['vilko]
‘fork’. This also applies to prepositions (o Bonodii [pedva'doj] ‘under
water’, Haz rosooit [ned gola'voj] ‘overhead’) and to the initia letters
of words governed by prepositions (B oropoe [V aga'rodi] ‘in the market
garden’ (cf. oropom [aga'rot] ‘market garden’)).
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Note

(@ Unstressed o is pronounced [0] in anumber of words of foreign origin
(xaxao ‘cocoa, pamuo ‘radio’, xaoc ‘chaos'), with an optional [0]
in BéTo ‘veto', mocké ‘dossier’, moccé ‘highway' and some other
words. In certain cases, pronunciation is differentiated stylistically.
The pronunciation [a] in words such as mo3t ‘poet’ and moccé
‘highway’, said to be the more colloquial variant, has gained ground
in educated speech and is found even in the pronunciation of foreign
names such as Illonéw [ fa'pen]/[ fo'pen] ‘ Chopin’, especially where
these have gained common currency (e.g. TomesitTu ‘Togliatti’).
However, [0] is retained in words where it follows another vowel:
TpHro ‘trio’.

(b) The vowel a is pronounced [1] in pre-tonic position after u and
m;: thus wacer [tfi'st] ‘clock’, mamate [[[i'dit] ‘to spare’. The
pronunciation of unstressed a as [¢] after x, m is now limited
for many speskers to xanéte [3t'let] ‘to regret’, k coxayi€Huro
[K so3t'leniju] ‘unfortunately’ and end-stressed plural oblique cases
of nomane ‘horse’, eg. gen. pl. nomanéii [loft'dg]. Lla is
pronounced [tst] in the oblique cases of some numerals: nBaanari
[dvotst'ti] ‘twenty’ (gen.).

(3) Reduction of e and s

(i) In pre-tonic position both e and s are pronounced [(j)]: s351k [ ji'zik]
‘language’, nepesoa [puri'vot] ‘trandation’. Thus, paspennts ‘to thin out’
and paspsaaTs ‘to unload’ have the same pronunciation.

(ii) In post-tonic position e is pronounced [1] (moe ['poli] ‘field’), while
s is usually pronounced [s] (mpras ['dins] ‘melon’). However, post-tonic
s is pronounced [1] before a soft consonant (mamsTe ['pamtt] ‘memory’)
and in non-final post-tonic position (Bemrsarya ['viglinul] ‘looked out’).

(4) Reduction of 3
3 is pronounced [1] in unstressed position (atan [1'tap] ‘stage’).

Note

Unstressed initial m and » and conjunction u are pronounced [i] after
a preposition or other word ending in a hard consonant (see 3 (6)): B
Utamo [v +'taliju] ‘to Italy’, 6par unér x Maany [brat +'dot K +'vanu]
‘my brother is on his way to see Ivan’, max sxBaTopom [ned +'kvatorom]
‘above the equator’. M is aso pronounced [+] in certain sstump compounds,
e.g. l'ocusnat [gost'zdat] * State Publishing House'.
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5 Hard and soft consonants

With the exception of :xk, u and m, which are invariably hard, and 4 and
w, which are invariably soft, all Russian consonants can be pronounced
hard or soft.

(1) Hard consonants

(i) A hard consonant is a consonant which appears at the end of a word
(e.g. them in mom [dom] ‘house’, the T in BoT [vot] ‘hereis’) or isfollowed
by a, b1, 0 Or y (3 appears only as an initial letter, except in acronyms
such as o ‘NEP (New Economic Policy) and rare words such as cap
‘sir’). Thus, the consonants in the words rososa [gela'val ‘head’, mru1O
['mila] ‘soap’ and myma ['dums] ‘thought’ are al hard.

(ii) Most hard consonants, e.g. 0, B, 1, 3, K, M, 0, ¢, ¢, are pronounced
in similar fashion to their English counterparts, i.e. ‘b’ in ‘bone’, ‘v’ in
‘van',‘d in‘gone’, ‘'z in‘zon€e, ‘'c’ in‘come’, ‘m’ in‘money’, ‘p’ in ‘pun’,
‘s in‘sun’, ‘f in ‘fun’. However, k and m (and T; see (iii)) lack the dight
aspiration of ‘k’, ‘p’ and ‘t’.

(i) In pronouncing the dentals o [d], T [t] and u [n], the tip of the tongue
is pressed against the back of the upper teeth in the angle between teeth
and gums.

(iv) P is a moderately ‘trilled’ [r]. JI is pronounced with the tip of the
tongue in the angle between the upper teeth and the gum, and the middle
of the tongue curved downwards. The ‘I" sound in English ‘bubble’ is a
good starting-point for the pronunciation of this letter.

(v) X soundsas‘ch’ in‘loch’ or German ‘acht’, but isformed alittle further
forward in the mouth.

(vi) Unlike other consonants, k, u and m are always pronounced hard
(see, however, note (b), below). This means in practice that the vowels
e and u are pronounced as » and b1 after :k, m and m (xect [3est]
‘gesture’, xwup [3ir] fat’, mex [tsex] ‘workshop’, mupk [tsirk] ‘circus,
mecT [ f[est] ‘pole’, mammaa [Ma'fina] ‘car’) while € is pronounced as o
after :x and m (k€06 ['30lop] ‘groove’, ménk [ folk] ‘silk’). A soft sign
(asin poxs [rof] ‘rye’) has no softening effect on the pronunciation of
3 Of I

Note
(@) Neither a soft sign nor the vowel & can be written after u.
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(b) I issounded hard in the loan words maparrroT [para'fut] ‘ parachute
and 6pormropa [bra'fura] ‘brochure’, while x is pronounced soft in

xropu [3U'r] ‘jury’.
(2) Soft consonants

(i) A soft consonant is a consonant (other than x, n or m) followed by
a soft sign, e.g. an in crams ‘steel’, or by s, e, m, € or 1. Thus, the
initial consonantsin msita ['mate] ‘mint’, siec [les] ‘forest’, mu [pil] ‘was
drinking’, €60 ['nobs] ‘palate’ and mrona ['duns] ‘dune’ are all soft.

(if) Soft consonants are pronounced with the centre of the tongue raised
towards the hard palate, as in articulating u, for example. Correct rendering
of the vowels a1 [ja], e [je], u [i], € [jo] and 10 [ju] will assist in the
articulation of the preceding soft consonants. Soft [I] asin Tépko ‘only’ is
similar to ‘I’ in “million’, with the tip of the tongue against the teeth-ridge
and the front of the tongue pressed against the hard palate.

(iii) Soft consonants may also appear at the end of words, e.g. mp and
Th iN Tomb [tOp] ‘Swamp’ and mats [mat] ‘mother’; the final sounds in
these words are similar to those of the initial consonantsin ‘pure’ and ‘tune’
(standard British English *Received Pronunciation’).

(iv) Unlike other consonants, u and m are always pronounced soft. In
practice this means that the vowels a, o and y are pronounced as [jd],
[jo] and [ju] following these consonants (vac ‘hour’, yomopHbI# ‘prinT’,
qyryH ‘cast iron’, momana ‘mercy’, myxka ‘pike’).

(v) The consonant m is pronounced as a long soft m [[[] (e.q.
samumath [Zoffi'[[ag] ‘to defend’); the pronunciation [ ftf] is falling
into disuse.

(vi) The double consonants x4 (Myx4uiHa ‘man’), 34 (3aKa3uuk
‘client’), cu (mommicuuk ‘subscriber’) are pronounced like m [[[]. The
pronunciation [[tf], however, is preferred in prefixed forms such as
6ecuricieHHbIN ‘innumerable’, pacwienuTs ‘to dismember’.

(vii) XKk and 3 may be pronounced either as a double soft x
(with the front of the tongue raised towards the hard palate) in words
such as BOxoku ['vozzl ‘reins, npoxoku ‘yeast’, xkér ‘burns,
KykkKaTh ‘t0 buzz', 6pr3keT ‘Sprays, Bu3kAaTh ‘t0 scream’, é3xy
‘I travel’, moe3xaii! ‘go!’, no3xe ‘later’, especialy in the speech of the
older generation, as well as in that of actors and professionally trained
announcers, or aternatively as a double hard :k ['v033t], a pronunciation
preferred by very many younger speakers. 3x is invariably pronounced
as hard [33] across the boundary between prefix and stem: uzxiTh ‘to
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eradicate’. The cluster :a in qoxnas ‘of rain’ etc. is pronounced as soft
sk by some speakers and as [3d] by others.
(3) Use of hard and soft consonants to differentiate meaning

Hard and soft consonants may be used to differentiate meaning, cf. myx
[luk] ‘onions and mrox [luk] ‘hatch’, mat [mat] ‘checkmate’ and matb
[mat] ‘mother’ etc.

6 Double palatalization

Some words contain two adjacent soft consonants, a phenomenon
known as ‘double palatalization’ or ‘regressive softening’. The following
combinations of |etters are involved:

(1) [d], [t] and [n] followed by other soft dentals or by [s], [z], [t/], [{{]
or [1]: oTrenens ['ottiptl] ‘thaw’, muu [dni] ‘days, kOnumk ['kont[ik]
‘tip’, ronmuk ['gon ff1K] ‘racer’, msiTHuna ['pagnitss] ‘Friday’, néncus
['pensys] ‘pension’.

(2) [s] or [z] followed by a soft dental, [s], [z] or [1]: Bo3H#K [VA'znik]
‘arose’, pasnén [ra'zdel] ‘partition’, 3mecw [zdes] ‘here’, crer [snek]
‘snow’, crena [sti'na) ‘wall’, BMécre ['vmesti] ‘together’.

Note

In some words, single or double palatalization is possible: nse [dve]
or [dve] ‘two’, nseps [dver] or [dver] “door’, 3Beps [zver] or [zver] ‘wild
animal’, métis ['petlo] or ['petlo] ‘loop’, ceT [svet] or [svet] ‘light’, cen
[Slet] or [slet] ‘trace’, wéTBepTs ['tfetvirt] or ['tfetvurt] ‘quarter’.

7 Non-palatalization of consonants in some loan words

(1) The consonants T and a are pronounced hard before e in certain
loan words and foreign names (tépmoc ['termos] ‘thermos flask’,
anTéHHa ‘aerial’, amaprenn ‘apartheid’, atenné ‘workshop’', 6uditéxc
‘beefsteak’, Oyrepbpon ‘sandwich’, otémp ‘hotel’, maprép ‘stals,
nparTep ‘printer’, crenn ‘stand’), in words with the prefix unTep-
(MuTepréT ‘Internet’), koaeke ‘lega code’, monénn ‘model’ cTroapnécca
‘stewardess and in many words with the prefix me- (merpamamus
‘degradation’).
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(2) Hard 3 has been retained in 6e3¢ ‘meringue’; hard m in xoncomé
‘consommé’, pestomé ‘résumé€; hard m in xammué ‘scarf’, 6i3Hec
‘business’, xubepuéruka ‘cybernetics’, Tonréin ‘tunnel’, Typué ‘tour’,
¢donétuka ‘phonetics’, suéprus ‘power’; hard m in xyné ‘compartment’;
hard p in xabapé ‘cabaret’, pené ‘relay’; hard ¢ in moccé ‘highway’,
akcTpacénc ‘a psychic’; and hard ¢ in xagé ‘cafe’.

Note

A hard consonant is more likely to be retained in foreign loan words
immediately preceding the stressed vowel (e.g. Téanuc ‘tennis’). Dental
consonants (a, T, H) are more likely to remain hard than labials (6, n, m).

8 Hard sign and soft sign

(1) The hard sign appears only between a hard consonant — usually at
the end of a prefix — and a stem beginning s, e, € or 10: 0TBE3 [A'tjest]
‘departure’, oOBACHATH ‘to explain’.

(2) A soft sign appearing between a consonant and s1, e, € or 1o indicates
that the consonant is soft and that the sound ii [j] intervenes between
consonant and vowel: cembst [si'mja] ‘family’. See aso 5 (2) (i) and (iii).

9 The reflexive suffix -cb/-cAa

(1) The pronunciation of ¢ as[s] is widespread: 6oroch [ba'jus] ‘I fear’,
6osich [ba'jas] ‘fearing’ etc.

(2) The suffix -es isusually pronounced [so] in the infinitive (MeiTbes ‘to
wash’) and the present tense (mo6eTtcs ‘he washes'), though an alternative
soft pronunciation [ss] is aso found in the second-person singular and
first-person plural.

(3) [so] is preferred in participles (cmerormiicst [so] ‘laughing’), the
imperative (ne cméiics ‘don’t laugh’) and the past tense (o cmesiics
‘he was laughing’) — except for forms in -cca or -3ca (maccs ['passs]
‘was grazing’).

10 Effect of a soft consonant on a vowel in the preceding
syllable

(1) @ and e are pronounced [e] and [je] in stressed position when
followed by a hard consonant (e.g. 3to ['eto] ‘thisis’, mec [les] ‘forest’),
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but as [€] and [j€] (similar to French ‘e acute’ [€]) when followed by a
soft consonant (e.g. 5tu ['eft] ‘these’, Bech [ves] ‘dAl’).

(2) sl ispronounced as[ad, € as[0] and 1o as (] preceding a soft consonant:
Msa [mad(] ‘ball’, Térs ['t6te] ‘aunt’, xrou [klUt] ‘key'.

(3) A, o and b1 are adso affected as the tongue is raised closer to the
palate in anticipation of a following soft consonant (e.g. mats ‘mother’,
HOYb ‘night’, meLts ‘dust’, where a, o and b1 are pronounced as if followed
by a much-reduced u sound).

11  Voiced and unvoiced consonants

(1) Some consonants are pronounced with vibration of the vocal cords
(‘voiced” consonants), and others without such vibration (‘unvoiced
consonants).

(2) There are six pairs of voiced and unvoiced equivalents:

Voiced Unvoiced
§) I

T K

3 c

I T

B ¢

XK 111

The eight other consonants include the unvoiced u, x, 1, m and the voiced
sonants J, p, M, H.

(3 b, 1, 3, a, B, xk are pronounced as their unvoiced counterparts when
they appear in final position or before a final soft sign.

5106 ‘forehead’ s pronounced [lop]
syr ‘meadow’ s pronounced [luk]

pas ‘time is pronounced [ras]
cax ‘garden’ is pronounced [sat]
Jies ‘lion’ is pronounced [lef]

my:xk ‘husband’ is pronounced [muf]

(4) When a voiced and an unvoiced consonant appear side by side,
the first assimilates to the second. Thus, voiced consonant + unvoiced
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consonant are both pronounced unvoiced, while unvoiced consonant +
voiced consonant are both pronounced voiced.

(i) Voiced + unvoiced (both pronounced unvoiced)

ryoka ‘sponge’ is pronounced ['gupkas]
3arc ‘registry office’ is pronounced [zaks]
pé3ko ‘sharply’ is pronounced ['resks]
JIOaKa ‘boat’ is pronounced ['lotka]
BXOJIAT ‘goesin’ is pronounced ['fxod.t]
JIOKKA ‘spoon’ is pronounced ['lof ks]
Note

(@ Devoicing also takes place on the boundary between preposition
and noun or adjective: B xomuarte ['f komnoti] ‘in the room’, mox
cToIOM [pet sta'lom] ‘under the table’.

(b) The devoicing of afinal consonant may in turn cause the devoicing
of the consonant which precedesiit: Busr [visk] ‘scream’, npo3n [drost]
‘thrush’.

() T is pronounced as [x] in nérkuii ‘light, easy’, nérue ‘easier’,
msirkmii ‘soft’” and wmsirue ‘softer’, as well as in Bor ‘God’ (only
in the singular nominative case, however). The initial consonant in
I'ocnomu! ‘Lord!” is now usualy pronounced as [g], though [h] is
still heard. The noun GyxranTep ‘book-keeper’ is the only word in
which xr is pronounced as [h].

(ii) Unvoiced + voiced (both pronounced voiced)

¢byT00T ‘football’ is pronounced [fu'dbol]
K IO0My ‘towards the house is pronounced ['g domu]
npochha ‘request’ is pronounced ['prozbs]
TaKKe ‘aso’ is pronounced ['tagszt]
Mamoopo ‘typing pool’ is pronounced [mazbu'ro]
Note

(@ The voicing of consonants also occurs at the boundary between
words, especially when the second word is a particle or other
unstressed form: S cmac 6b1 erd ['spazbi] ‘1 would have saved
him'. 11 is voiced as [dz] in such circumstances (Otén 0b11 1OMa
[A'tedz bil] ‘Father was in’) and u as [d3] (mous 6bL14 [dods bi'la]
‘the daughter was').

(b) B has no voicing effect on a preceding unvoiced consonant, e.g.
TBOI1 [tvOj] ‘your’.
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12 The pronunciation of -4H-

(1) -um- is pronounced [fn] in certain words (kouéuno [Ka'nefns] ‘of
COUrse’, HapOYHO ‘ON PUrpose’, ouéuHmK ‘Spectacle case’, mpadeynas
‘laundry’, cxyuno ‘boring’, smuammna ‘fried eggs’), as well as in the
patronymics Wmpramyna ‘llinichna, Céaseuuna ‘Savvichna and
Huxiatnuna ‘Nikitichnd .

(2) However, the pronunciation [tn] is used in more ‘learned” words
such as amunerit ['affntj] ‘greedy’, arTiyHbni ‘ancient’ g1o6ABOYHBII
‘additional’, and konéunsrii ‘ultimate’.

(3) -um- is pronounced either as [ fn] or [tn] in 6younas ‘bakery’ and
Morounas ‘dairy’. Kopiuressrit ‘brown’ is pronounced with [tn].

Note
Y is aso pronounced [ [] in uro ‘that’ and yT66w! ‘in order to'.

13 Consonants omitted in pronunciation

In some groups of three or more consonants one is omitted in pronunciation.
Thus, the first B is not pronounced in 3apasctsyiite! ‘hallo!’, uyBcTBO
‘feeling’ (however, it is pronounced in méecTBeHHBIH ‘Virgin' and
HpPABCTBeHHBIM ‘mora’), a is not pronounced in 3BE3mHBIN ‘Starry’,
nanmuadt ‘landscape’ no3auo ‘late’, npasauuk ‘festival’ or cépaue ‘heart’
(however, it is pronounced in 6é3qra ‘abyss’), a is not pronounced in
comne ‘sun’ (however, it is pronounced in coHevnslin ‘solar’) and T is
not pronounced in rpycTHbI ‘sad’, w3BécTHEIN ‘Well-known', nécTabIi
‘flattering’, méctaprii ‘local’, okpécTHOCTS ‘Vicinity', YACTHBIN *private’
and cuactimassrii ‘happy’ (however, the first T in moctnate ‘to spread’ is
pronounced).

14  The pronunciation of double consonants

Double consonants are pronounced as two letters across the boundary
between prefix and stem, e.g. orramirs [tt] ‘to drag away’. When adouble
consonant appears within a stem, practice varies, cf. rpammaTuka [m]
‘grammar’, rpymma [pp or p] ‘group’. A single consonant is pronounced
in final position: rpamm [M] ‘gram’, rpumn [p] ‘influenza’.
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15  Stress

(1) Stress in Russian is ‘free’, that is, in some words it falls on the
initial syllable (mo6aro ‘for a long time’), in others on a media syllable
(mopora ‘road’) and in others on the final syllable (kapangam ‘pencil’).
The vowel & is always stressed.

(2) A change in stress may indicate a change in meaning: 6pras ‘organ
of the body’, opran ‘organ’ (musical instrument). A few words have
alternative stress without a change in meaning: tBopor (the commoner
form)/TBOpor ‘ cottage cheese'.

(3) For stress patterns in individual parts of speech see nouns (57, 60,
62, 63 (4)), adjectives (164, 165), verbs (219, 223, 228, 232, 341, 343,
345, 350, 369) and prepositions (405).

(4) Secondary stress (a weaker stress marked here with a grave accent
['] is found in some compounds, e.g. MammHOCTpOEHHUE ‘ engineering’
(in fast speech, however, the word is pronounced with one full stress
only: mammuocTpoénme). Secondary stress is particularly common in
words with foreign prefixes (amTmKOMMYHH3M ‘anti-communism’,
KOHTPMEpPHI ‘counter-measures, TpaHcaTIaHTH4Yeckuid ‘transatlantic’,
yiapTpakopOTKHid ‘ultra-short’ (also in words with the prefix ceépx-:
CBEpXypOUHBIE ‘overtime'), in technical terms (Mopo30ycTOWYUBEII
‘frost-proof’), in compounds where there is a polysyllabic gap between
the natural stresses in the components (BpeéMsIpenpoBoOXaEHUE
‘pastime’) and in compounds consisting of a truncated word and a full
word (rocoromkeT (= rocymapcTBeHHBIN OromkeéT) ‘State budget’). The
use of secondary stresses is sometimes optional, varying with speaker
and speech mode. Generally speaking, the newer a compound word is,
the more likely a secondary stress (e.g. kunOCHenapuit ‘film script’).
Tertiary stresses are found in some compounds: aBTomOTOKITY0 ‘Ccar and
motor-cycle club’.

(5) Some primary-stressed adverbs take secondary stress when used as
prepositions. BHyTpu/BHYTpH ‘iNSidE’, BO371E/BO3IIE ‘Near’ , BOKPYT/BOKPYT
‘around’, mamo/miMo ‘past’, oxono/okoo ‘close (to)', mocie/mocite
‘after’.

Note
Stresses are marked in a Russian text only:

(8 to resolve ambiguity, cf. S 3Haro, uro on rooput ‘| know that
he is speaking’ and S 3nato, utd oH rooput ‘| know what he is
saying’, 6orbIniast yacTsb ‘alarge part’, 66Jibias yacts ‘alarger part’;
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(b) to denote archaic pronunciations (e.g. 6udimoTexa for contemporary
oubymoTtéka ‘library’);

(c) inrendering certain professional words, non-Russian words, dialect
and slang words;

(d) inverse, where normal stress is sometimes distorted in the interests
of rhythm.

Orthography

16  Spelling rules

Spelling rule 1
bl is replaced by u, s1 by a and ro by y after x, 4, m, m and r, K, x:

Hora, ‘leg’, gen. sing. Horn
Mo4aTh, ‘{0 be silent’, first-person sing. momuy, third-person pl.
MOJTYAT

Note
Exceptions are found in some non-Russian words and names: 6porropa
‘brochure’, Kenbsutkym ‘Kyzylkum Desert’, Ksixra ‘Kyakhta'.

Spelling rule 2

o isreplaced by e in unstressed position after s, 4, m, mm, In:

HéMen ‘German’, instr. sing. Hémuem, gen. pl. HéMIeB

Spelling rule 3
Initial u is replaced by w1 following a prefix ending in a consonant:

impf. mrpaTe/pf. ceirpars ‘to play’
HHTepécHbIi ‘interesting’, Hede3pIHTEPECHBIIT ‘NOt UNinteresting’
(for exceptions see 28 (3)(c))

Spelling rule 4

The prefixes 6e3-/oec-; B3-, Bo3-/Bc-, Boc-; u3-fuc-; pa3-/pac- are spelt
with 3 before voiced consonants, voiced sonants or vowels and with ¢
before unvoiced consonants. 6e33y60nIii ‘toothless’ but GeckoHévHBII
‘infinite’; B3eTaTs ‘to take off’ but Bexomite ‘to rise’; u36uTh ‘to beat
up’ but memate ‘to sup’; pazodpats ‘to dismantle’ but pacueniTs ‘to
uncouple'.
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Spelling rule 5

Prefixes ending in a consonant (e.g. moa-, or-, pa3-, ¢c-) are spelt nomo-,
0TO-, pa3o-, co-:

(i) In compounds of -iitu (momotiTi ‘to approach’, momornés ‘| approached’
etc.) (see 333 (2)).

(ii) Before consonant + » (combro ‘| shall sew’) (see 234 (5)).
(iii) Before certain consonant clusters (pazornath ‘to disperse’) (see
234 (1-4)).

Note
For spelling rules relating to prepositions see 404.

17 Use of capital and small letters in titles and names

(1) In the names or titles of most posts, institutions, organizations,
books, newspapers and journals, wars, festivals etc., only the first word
is spelt with a capital letter: Bcemupnas ¢enepamus mpogCcor30B
‘World Federation of Trade Unions, Eepomnéiickuii coros ‘European
Union’, MunuctépctBo TpaHcmopta ‘Ministry of  Transport’,
MockOBCKUI  TOCYIApCTBEHHBIM  yHUBepcuTéT ‘Moscow — State
University’, Tlommrexnuvyeckmii Mmy3éit  ‘Polytechnical Museun’,
Pocchiickas akanémus Hayk ‘Russian Academy of Sciences', Teepckoit
MyHUIInaIeA cyn ‘Tver Municipal Court’, XymoxKeCTBEHHBI TEATP
‘Arts Theatre', «Boiind u mup» ‘War and Peace’, Hvro-Hopx maiimc
‘New York Times, CemmiétHsst BoiHa ‘Seven Years War' (but
Bemiakass OtéuecTtBennas BoiHa ‘Great Patriotic War’), HoBwiit ron
‘New Year’, I1époe mas ‘May Day’, HoGeneBckas npémus ‘Nobel
Prize'.

Note
Any word spelt with a capital letter in its own right retains the capital

in extended titles: 'ocygapcTBenHblit akagemitueckuii Bonbmoii TeaTp
‘The State Academic Bolshoi Theatre'.

(2) In geographical names, the names of administrative areas, local
features and so on, the generic terms are spelt with a small letter and the
descriptive words with a capital: 63epo Baiikan ‘Lake Baikal’, Bénoe
MoOpe ‘the White Sea’, mycteias ['06u ‘the Gobi Desert’, mbic [J66poit
Hanéxnawr ‘the Cape of Good Hope', tpomuk Paka ‘the Tropic of
Cancer’, Cépepubiii JlemoBuThlii okean ‘the Arctic Ocean’, moyocTpoB
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Taiimerp ‘the Taimyr Peninsula, HOxupiii nomoc ‘the South Pole,
Teepckas yiuna ‘ Tverskaya Street’, 3itmuuii 1opér ‘the Winter Palace’,
HcaaxueBckuit cobop ‘St Isaac’s Cathedral’, Kpacnas miomane ‘Red
Square’, MitHckuit aBTOMOOIILHBIN 3aBO ‘Minsk Car Factory’.

Note

Generic terms are spelt with a capital letter, however, if used in a
non-literal sense: 3onotoii Por ‘the Golden Horn' (a bay), Ornennas
3emutst ‘Tierra del Fuego' (an archipelago).

(3) Some titles consist of words, al of which have capital letters.
These include the names of exalted governmental institutions and
organizations, as well as a number of international bodies (and certain
geographical names, e.g. bémwrit Hu ‘the White Nile', Jamsauit Boctok
‘the Far East’, Hosas 3emus ‘Novaya Zemlya): Ienepasbras
Accambés OOH ‘the General Assembly of the UNO', Mexnyna-
pomuwnii  Kpacuerit Kpectr ‘the International Red Cross, Cosér
@enepanun ‘the Council of the Federation’, including, as a rule, the
names of states. O0benuHEHHBIE Apabckme Ommupatel ‘the United
Arab Emirates, Pecnyommka Tarapcran ‘the Republic of Tatarstan’,
Pocciiickas denepamus ‘the Russian Federation’, Cosérckmii Coro3
‘the Soviet Union’, Coemuaénnoe Kopornérctpo ‘the United Kingdon',
Coemuuénnnle lITaTer AMépukn ‘the United States of America'.

Note

(@) TocymapcrBennass nmyma or I'ocymapcteennas [yma ‘the State
Duma

(b) TIMaptus ‘party’ is not usualy spelt with a capital letter:
Kommynucriueckass naptus Pocchiickoit @enepanvu [KITPO]
‘Communist Party of the Russian Federation’, JlubepaibpHo-
neMmokpatiudeckas naptus Poccim [JIAITP] ‘the Russian Liberal
Democratic Party’.

(4) Unofficial titles, the names of foreign parliaments and some other
titles consist of words, all of which are spelt with a small letter:
MockOBckuil asponopt ‘Moscow Airport’ (cf. officia titles, now also
used colloquidly, e.g. asponopt Buykoro ‘Vnukovo Airport’), naprus
6onbiieBukoOB ‘the Bolshevik Party’ (cf. officia Poccuiickas cormai-
JieMoKparinieckass pabouas maprus (OosbiueBukOB) ‘Russian Socia
Democratic Workers' Party (of Bolsheviks)'), nanara 66muH ‘House of
Commons, oyuaecrar ‘the Bundestag', cefim ‘the Sejm’.

(5) Nouns dencting nationality, town of origin etc., are also spelt with a
small letter (anmmuanun ‘Englishman’, mockeiu ‘Muscovite'), as are
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the corresponding adjectives (anmmaiickuii ‘English’, MockOBckuit
‘Moscow’), except where they form part of atitle (Aunmatickuit 6ank ‘the
Bank of England’, MockoBckuit mupk ‘Moscow Circus'). This principle
is adso applied to the names of months, thus mapt ‘March’, oxTsi6pn
‘October’, oxtsi6prckuii ‘October’ (adj.), but 8 Mapra ‘8 March’
(International Women's Day), OxTs6ps/OkTsiOpbckas peBoronus ‘the
October Revolution’; and to days of the week, thus msitauna ‘ Friday’, but
Crpacruas [Tsrauna ‘Good Friday’.

(6) The words 3emis ‘land’, Tyra ‘moon’, comrme ‘sun’ are spelt with
capitals when they denote heavenly bodies: 3emus ‘the Earth’, JIyaa ‘the
Moon’, Cosite ‘the Sun'.

(7) (i) Names of deities are spelt with capita letters. Ammax ‘Allah’,
Bor ‘God’, Bpaxma ‘Brahma’, IlliBa ‘ Shiva'.

Note

Of heathen gods, one of a number of gods, or figuratively, 6or is spelt
with asmall letter: 6or Amomion ‘the god Apollo’, 66xe moid! ‘my God!’
In certain contexts, however, a capital is possible:

“Kak xopomd — ckazajga *XeHa, MEIJICHHO HaTsTuBash Ha ceOsi
meénkoBoe onesuio. — Cnasa bory, ciasa bory . ..” (Nabokov) ‘ That
is good’, said his wife, slowly drawing a silken blanket about her.
‘Thank God, thank God . . .’

(ii) Capitals are also used for religious festivals: ITacxa ‘Easter’,
Poxmectso ‘Christmas, holders of exalted ecclesiastical offices:
Cearéiimmit [latpmapx Mockosckuii u Bcest Pycn ‘His Holiness the
Patriarch of Moscow and all Russia’, I1ama Pamckuit ‘ The Pope', and
sacred texts: bibsus ‘the Bible', Kopan ‘the Koran', Tépa ‘the Torah',
Tammyn ‘the Tamud', Bémer ‘the Vedas'.

Division of Words

18 Division into syllables

(1) Each syllable in a Russian word contains a vowel and, in most cases,
consonants peripheral to it, e.g. macmopr.

(2) Russian distinguishes ‘open’ syllables, which end in a vowel
(ro-mmo-Ba) from ‘closed’ syllables, which end in a consonant (aoc).
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(3) The principles of syllabic division are different in English and
Russian, cf. E doc-tor/R n6-kTop, E her-o/ R re-p6ii. Russian non-initial
syllables are formed on the basis of an ascending level of ‘sonority’, vowels
being the most sonorous letters, the voiced sonants (p, Ja, M, 1) the next
most sonorous and noise-consonants (the other sixteen consonants) the
least sonorous.

(4) In practice, this means that the syllable boundary occurs either:

(i) between a vowel and a following consonant: co-i16-ma, cre-HOIM,
Ka-CcKa, KO-CTIOM, CTa-Jie-Bap, CTpa-Ha, O-TOpO-CUTH, Bpa-Kaa €tc.;

or:

(ii) between a sonant and a following consonant (including another
sonant): cym-ka, KOH-BEPT, OOJB-IIOW, KAp-Ta, BOJI-HA, YEP-HBIMH,
Kap-MaH.

Note

Non-initial syllables cannot begin with the sequence sonant + noise-
consonant (this sequence is possible, however, in an initial syllable, e.g.
mii-ctoiil). Note, however, the sequences sonant + sonant (BO-JIbHBIIN),
consonant + consonant (Mé-cro) and noise-consonant + sonant (Me-14).
The syllabic boundary may occur before or between two sonants (ka-pman
Or Kap-MaH, BO-JHA Of BOJI-HA).

Syllabic division in a text

S BcTan u Ha-nén nanb-T1o. XKe-HA pe-mf-jia, 4yTo S MO-1IENT 3a CU-Ta-
pé-Ta-mu, U Be-Ji€-j1a He Cy-TY-JIM-ThCA NpU X0-Ab0€. O-HA cka-34-J1a,
YTO KO-TAA 5 XO-XY, TO HBI-psi-F0 BHU3 T'0-JI0-BOH, KaK MPU-CTA-KHA-5
n6-maae. E-mé o-HA cka-3a-j1a, 4TO s BCE BPE-MS CMO-TPIO BHU3,
Oy-ATO X0-4y HAW-TH Ha a-caiib-Te Mo-HE-TKy (Tokareva).

19 Splitting a word at the end of a line

(1) Two basic criteria are observed in splitting aword at the end of aline:
(i) Syllabic division: ro-yioBa or ro;io-Ba.

(if) Word structure: it is desirable, for example, not to disrupt monosyllabic
prefixes etc. (mox-0exarThb, co-riiacen) (cf. me-pesoa and note that the
rule does not apply when a prefix is no longer perceived as such: pa-3ym,
pa3o-psiTh).
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(2) A word is normaly split after a vowel: ro-pom, ro-jiomeH or
rojo-meH, peds-ta or pe-0sita. Sometimes this involves splitting a
two-vowel sequence: uuTa-ere.

(3) A sequence of two or more consonants may aso be split: méa-yenno,
POI-CTBEHHUKH, TPOO-TI€Ma, HCTUH-HBIN €fC.

(4) Other conventions include the following:

(i) A hard or soft sign must not be separated from the preceding consonant
(momw-€311, GomL-moii) and i must not be separated from the preceding
vowel (Boii-Ha).

(ii) A single vowel should not appear at the end of a line or be carried
over onto the next: aru-tamus (NOt *a-rutanus Or * aruTanu-s).

(iii) Two identical consonants appearing between vowels should be split:
KYK-KATb, MAC-ca, KOH-HBII.

(iv) A monosyllabic component of a stump compound should not be split
(cménoné:kna); nor should abbreviations (OOH, u T.1.).

(5) Some words can be split in different ways, e.g. ce-ctpa, cec-Tpa or
cecT-pa.

Punctuation

20 Introductory comments

Rules of punctuation are, in general, more rigorously applied in Russian
than in English. Differences of usage between the two languages relate in
particular to the comma (especially in separating principal from subordinate
clauses), the dash and the punctuation of direct speech.

21  The full stop, exclamation mark and question mark

Usage of the full stop, exclamation mark and question mark is comparable
in the two languages:

JI¥omu AIIyT CYACTBS B JIFOOBH. People seek happiness in love.
Kaxas npekpacHas norosaa!l What magnificent weather!
Kyna Bob1 unére? Where are you going?
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Note

(@) There is a tendency to use exclamation marks more frequently in
Russian than in English.

(b) An exclamation mark may appear in the middle of a sentence:
Tax MHe OBUIO MJIOXO, TAK FOPLKO M MOCTBLIO! — XYXKe BCIKOM
6oné3nn (Rasputin) ‘I felt so bad, so bitter and wretched! — it
was worse than any illness'.

() Exclamation marks are also used in commands expressed other
than by a grammatical imperative: Mom4ats! ‘ Shut up!’, 3a mHoi!
‘Follow me!’, Beramm! ‘On your feet!”.

(d) An exclamation mark enclosed in parentheses (!) may be used to
indicate irony or indignation.

(e) Exclamation and question marks may appear together for specia
emphasis: Jla uto xe 310 Takoée?! ‘Now what's all this?!’.

22 The comma: introductory comments

The commais more frequently used in Russian than in English. In extreme
examples a series of commas in a Russian sentence may have no English
equivalents at al:

MakapeHKo MUILET, 4YTO IETU, KOTOPhIe YMEIOT TPYAUTHCS, YBAXKAIOT
TPYA APYTUX JIFOAEH, CTPEeMSITCS IPUATHA HA TOMOIIb TeM, KTO B 3TOMI
nomMoinu Hyxmaercs (Belyakova)

Makarenko writes that children who know how to work respect the
labour of other people and strive to come to the assistance of those
who need it

23 Uses of the comma

Correspondence with English usage

Commas are used, in Russian and English, to perform the following
functions:

(1) To separate
(i) two or more adjectives which define one noun:

OH mén no TéMHOI, rpsi3HOi, IYMHON ViHile
He was walking down the dark, dirty, noisy street

(ii) two or more adverbs qualifying one verb:
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MénsieHHo, My4ATeILHO OH BCTAJI C MOCTEN
Slowly, painfully he rose from the bed

(2) To separateitemsin a list:

[T14dTa 3a KBApTAPY, WIEKTPIUECTBO, I'A3 COCTABIISET OKOJI0 20 pyOIiéin
(Belyakova)
The rent, electricity and gas bills amount to about 20 roubles

(3) To mark off words and phrases which stand in apposition:

Banentiina TepemkoBa, paGouas JgeBUOHKA U3 CTapUHHOIO
TEKCTUJILHOTO TOPOJIKA, CTAsIa NEPBOM KEHIIIMHOW-KOCMOHABTOM
Va entina Tereshkova, aworking girl from an ancient textile town, became
the first woman in space

(4) To mark off words which serve to define and specify:

3manne IETCKOTO Calla IBYX3TAXKHOE, ¢ OOIBLIIAMA CBETIHIMA OKHAMH,
¢ BepaHaamu /s THeBHOro cHa (Belyakova)

The building of the kindergarten is two-storey, with large light windows
and verandas for a daytime nap

(5) After ma ‘yes and mer ‘no’:

Ja, s cornacen ¢ Bamu/Hert, s He comtacen
Yes, | agree with you/No, | don’t agree

(6) In addressing people:

3npascryiite, iBan MBanosuy!
Hallo, Ivan lvanovich!

(7) After interjections:

Oii, xkax HeygayHo. Buepa yman nmm ceroans? (Rasputin)
‘Oh, what bad luck. Did you fall over yesterday or today?

(8) Between repeated words:

Huvero, nudero, yrema oH cebsi, camoe TpymHOe mo3aau (Abramov)
Never mind, never mind, he consoled himself, the worst is over

(9) To mark off participial phrases:

ITo paBHIIHE, OCBEIIEHHON MO3IHUM COJIHIIEM, CKAKAJI TaOYH JUKHUX
Jonragaén

Over the plain, (which was) illuminated by the late sun, galloped a herd
of wild horses
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(10) To mark off gerundial phrases:

51 Momua, we 3uas, yTo néiath (Rasputin)
| was silent, not knowing what to do

Note

In English, ‘and’ is often used as an alternative to a comma before the
final element in enumerations and when two or more adjectives qualify
a single noun or two adverbs a single verb (cf. (1) and (2) above).

Differences in usage between Russian and English

Russian requires the use of acommain the following contexts, where usage
in English is optional or inconsistent:

(1) Between clauses linked by co-ordinating conjunctions (see 454 (2)
(i) and 455-457):

Osist 3HACT GYKBBI, HO I IOKA TOMOTA0 eif unTath (Belyakova)
Olya knows the letters, but for the time being | help her to read

Note

(@ While a comma always appears before no (except when it is the
first word in a sentence), the insertion of a comma before English
‘but’ depends largely on the length of the pause required by the
context, cf. ‘He is young but experienced’ and ‘He is young, but
everyone trusts him’.

(b) A comma is used between clauses linked by u if the clauses have
different subjects (Ho Bosk ObLT MEPTB, M €rd Ceilydc HUKTO He
6osiicsa (Abramov) ‘But the wolf was dead, and no one was afraid
of him any more’), but not if they have the same subject (Pa3oxrimi
KoCcTEp u cBapwym rpubHOii cyn (Belyakova) ‘They lit a fire and
made mushroom soup’). In such contexts u may be replaced by a
comma [IBa [Hs OH He muJI, He e (= He 1 u He eJt) (Abramov)
‘For two days he did not drink or eat’.

(2) Between clauses linked by the conjunctionsu . . . u ‘both . . . and’, un
...mn‘neither...nor’, i . .. iom ‘either ... or', To...TO ‘"NOW ... NOW':

Ha Béuepe BBHICTYNAIM M MAJIBYUKH, H JEBOYKU
Both boys and girls performed at the party

Hesnb3si M CIOKOWHO MOYUTATH, HH cocpenoTounThes (Belyakova)
You can neither do a little quiet reading, nor concentrate

310 M cobaka, WM BOJIK
That is either a dog or a wolf
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OHAa TO cMe€TCs, TO IJTAYET
Now she laughs, now she weeps

(3) Between a principal and a subordinate clause (see 458—467):

51 3H4r0, 4TO KOHEI OYAET HE CKOPO
| know the end is still some way off

MBI He OTHABAJIM JETEH B SICJIHM, XOTS Takas BO3MOKHOCTL ObITA
(Belyakova)

We didn’t put the children into a day-nursery, even though we had the
opportunity to do so

JleHuc cTajl ¢ HeTepléHueM XIaTh JIETa, YTOOBI TOEXaTh ¢ OAOYIIKOM
k UépHOMY MOPIO

Denis waited impatiently for the summer, in order to go with his
grandmother to the Black Sea

On pab6Tasn Obl, éci ObI MOT
He would work if he could

Ona yxOo1UT, MOTOMY YTO OHA OMA3/bIBACT
She is leaving because she is late

Note

The appearance of a comma between moromy and 4ro in MbI mobemiM
MOTOMY, 4TO MBI cuiibHée throws the element of cause into sharper
relief: “‘We shall win because we are stronger’ (i.e. and for no other reason).
This effect can be intensified by distancing moromy from urto (IToTomy
MBI TOOEINM, 4TO MBI CHJIbHEE), Or by the addition of jmmb, T6JBLKO OF
other intensifying words before noromy.

(4) To separate main from relative clauses (see 123):

S mocemman ropona, B KoTopoMm (rae) mpoBen IETCTBO
| was visiting the town in which (where) | had spent my childhood

Note

English distinguishes relative clauses (which are marked off by commas)
— ‘Cats (i.e. all cats), who have excellent night vision, are nocturnal
predators — from adjective clauses (which are not marked off by commas):
‘Cats (i.e. only those cats) who have no tails are called Manx cats'. In
Russian, however, both types of clause are marked off with commas.

(5) To mark off parenthetical words:

BO-TIEPBBIX /BO-BTOPEIX N the first place/in the second place
JIOIYCTUM let us assume Hampumép for example
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KaxeTcs it seems MOXAaIyHcTa please
KOHEYHO of course Mo-MOEMY in my opinion
K cokanénuro  unfortunately cxaxem let us say
MeExay npounM incidentally ¢ omuoi#t, npyroit  on the one, the
MOXET OBITh perhaps CTOPOHEI other hand
HaBEéPHOE probably

OH, J0JZKHO ObITH, YIIET
He must have left

Hawm, xonéuno, ynoOHuee, uto nétu cunit tuxo (Belyakova)
Of course, it's more convenient for us if the children are sitting
quietly

He cniops, noxkanyiicra, co MHoii, 51 3Haro (Rasputin)
Please don’t argue with me, | know best

OH cKa3aj, 4To, K COKAJEHHIO, HAM MPUIETCS UATH 0e3 HerO
He said that unfortunately we would have to go without him

(6) In comparisons:

OH NT43uT Mo JepE€BhsM, KaK 00e3bsiHa
He scrambles about in the trees like a monkey

KT6-TO Hayuin cBoerd Masblid IJIABAaTh paHbIle, YeM TOT CTajl
xoniTh (Belyakova)
Someone taught his baby to swim before he could walk

OH cnaj 6ecnpoOYIHBIM CHOM, OYATO €erd0 HUYTO HEe TPEeBOXKUIIO
He was sound asleep, as though without a care in the world

24 The colon. The semicolon. The dash

The colon.
The colon is used to perform the following functions:

(1) Tointroduce a list, in which case the colon is usually preceded by a
generic term:

Mos$ ceMbsi COCTOUT U3 YeTHIPEX ueIOBEK: Mol Myx BiikTop, aBoe
netéit u 1 (Belyakova)

My family consists of four people: my husband Victor, the two children
and myself
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(2) To introduce a statement which elaborates on, supplements or
indicates the cause of the statement which precedes the colon:

U 1yt ux oxugana ao6OBas bema: orén mponaa (Abramov)
And now a new misfortune awaited them: father had disappeared

B Hayke Bcerna JODKHA ObITH TOYHOCTD: KAKIOMY HAYYHOMY TEPMHHY
JIOJKHO cOOTBETCTBOBaTh omHO monsitue (Vvedenskaya)

There should always be accuracy in science: a single concept should
correspond to each scientific term

VTpoM s cO CTPAXOM CMOTPEI Ha ceBsi B 36PKAJIO: HOC BCIyX, MO
JEBBIM I1a3oM cuusik (Rasputin)

In the morning | gazed at myself in the mirror in horror: my nose had
swollen up, there was a bruise under my left eye

(3) To introduce direct speech, thought or other communication:

B xunOQIIBEME «/[00IcUséM 00 noHedéabHUKa» TOAPOCTOK THIIET:
«Cuactbe — 3T0 Korma tedst nonmmarotr!» (Kovaleva)

In the film WE'II survive till Monday a teenager writes, ‘Happiness is
when people understand you!’

(4) To introduce a quotation:

I1omuuTe, B «E62énuu Onéeumne»:
ITpuBEIUKa CBEIIIE HAM JaHA:
3améHa CUACTHIO OHA

Do you remember, in Evgenii Onegin:
Habit is granted us from on high:

It is a substitute for happiness

The semicolon

The semicolon is used to separate extensive clauses which are not
linked by conjunctions, especially if each clause is itself broken up by
commas:

B Jlenunrpae Bce XOTAT HOCMOTPETD Ha JIETEHAAPHYIO KABPOPY»,
MOOBIBATH B MYIIKUHCKAX MECTAX, B MHOTOYUCJIEHHBIX ABOPLAX;
B VYJIbSHOBCKE MO3HAKOMHUTLCS C MECTAMH, T[€ XU U YUHICS
B. U. Jlénnn; B HabGepexHbix YenHax mpoexarb Mo OrpOMHOMY
Mosionomy ropoay, nocMorpéts KamA3 (Vvedenskaya)

In Leningrad everyone wants to see the legendary ‘Aurord’, visit
places associated with Pushkin, the numerous palaces; in Ulyanovsk
to get to know the places where V. I. Lenin lived and worked; and in
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Naberezhnye Chelny to drive through the enormous new town, see
the Kamaz truck factory

Note
In 1991 Jlenunrpan ‘Leningrad’ reverted to Cankrt-Iletepoypr
‘St Petersburg’ and Vibsinosck ‘Ulyanovsk’ to Cumoupek ‘ Simbirsk’.

The dash

The dash is extremely widespread in Russian. It not only has a number
of specific uses of its own but in some contexts substitutes for other
punctuation marks, in particular the comma, the colon and parentheses.

(1) Specific uses of the dash.
(i) It separates subject noun from predicate noun, replacing the verb
‘to be':

Moii oTénl — mpenomaBaTesb By3a, a MaMa — Bpay (Belyakova)

My father is a college lecturer, and my mother is a doctor

Camoe miybOKkoe 03epo MUpa — 3TO NPECHOBOJHBIA Kpacasell
Baiixan (Vvedenskaya)
The deepest lake in the world is the beautiful fresh-water Lake Baikal

Note
(@) The subject may sometimes be an infinitive:

Camoe Tspk€j10€ Ipu MPOLIAHUY — He orisiabiBaThes (Ogonek)
The hardest thing on parting is not to look back

(b) The dash is not normally used to replace the verb ‘to be’ when the
subject is a pronoun: Ox Bomonas ‘Heis a diver’.

(ii) In €eliptical statements it replaces a word, usualy a verb, which is
‘understood’:

CryméHnt cmoTpén Ha mpodéccopa, mpodéccop — Ha CTYIEHTA
(Shukshin)

The student was looking at the professor, and the professor (was
looking) at the student

(2) The dash is aso used as a substitute for:

(i) The comma (when, for example, introducing an unexpected turn of events
or sharp contrast):



28 Introduction 24-25

Ona cnénana emnié mombITKy MOCaJUuTh MEHS 3a CTOJ — HANmpACHO
(=, Ho Hanpacno) (Rasputin)
She made another attempt to seat me at the table, but in vain

Note

Generaly speaking, the dash indicates a more pronounced pause than
the comma, for example, in expressing apposition: Co MHOi#t ObLI
TPY3UHCKMI 4Yaii — MOE€ eAUHCTBEHHOE YIOBOJILCTBUE (=, MOE
enUHCTBeHHOE ynoBOJibcTBUe) ‘| had with me some Georgian tea, my
only pleasure'.

(if) The colon:
(a) inintroducing an enumeration, following a generic term:

Nuorpa xiyd mpuriamaieTr rocTéil — y4€HbIX, meaaroros, Bpa4éii
(Belyakova)
Sometimes the club invites guests — scientists, teachers and doctors

(b) in elucidating a statement:

B Tamxukuctdne rpaxpanckas BoitHa — Oeryt B Pocciiro
takiku. (Solzhenitsyn)
Thereisacivil war in Tadzhikistan, (and so) Tadzhiks flee into Russia.

(iii) Parentheses:

Ha tepputopun Pocchtickoit deneparnm — He 3a0bIBAliTE 0 TOM,
YTO OHA 3aHHMAET OMHY CeAbMYI0 YacTh Bcell cymm 3emumi! —
TBICSIYM PEK U PEUYIIEK

On the territory of the Russian Federation (do not forget that it
occupies one-seventh of the Earth’s surface!) there are thousands of
rivers and streams

25 The punctuation of direct speech

(1) If the introductory verb precedes the direct speech, the verb is
followed by a colon, and the direct speech either

(i) appears on a new line, preceded by a dash:

S mpomsimuIt:
IIpasma (Rasputin)
‘It istrue’, | mumbled

(if) or runs on after the colon and is enclosed in guillemets (« »):
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CaM X035IMH pasa JiBa KpU4aJ ¢ KpbUIbIA «Ji, KTO TamM?»
The master himself shouted a couple of times from the porch,
‘Hey, who's there?

(2) If, however, the verb follows the direct speech, the latter is flanked by
dashes:

— VYeuya, — yeryxkuo oTeétuina Cima (Rasputin)
‘He's fallen asleep’, answered Sima obligingly

(3) A conversation may be rendered as follows:

— 4 3HAr0, mo4eMy ThI Bce ellé KUBEMDL co MHOU. Cka3zaTh?
— Hy, nouemy?

Ha mpocTo jieHs Te6é KyniTh packiamymky. (S. Dovlatov)
‘I know why you still live with me. Shall | tell you?

‘Well, why?

“You're just too lazy to buy a camp bed.’

Note

(@ A full stop, comma, semicolon or dash follow inverted commeas.

(b) Quotes within quotes may be distinguished as follows:
«Kpéiticep “ABpopa” crosim Ha sikope» ‘The cruiser “Aurora’
lay at anchor’.

(c) Incursive script, inverted commeas are rendered asfollows: «I1pugém!»
‘Greetings!’

26  Suspension points (MHOroTou4ue)

Suspension points (. . .) indicate one of the following.
(1) Hesitation:

— IlpourpsiBaenib, HaBépHOE?

Her, Bbi . . . BeHArpBIBat0 (Rasputin)
‘| suppose you lose?

‘No, I — 1 win’

(2) An unfinished statement:

3HaTh OBl HAM, YeM 3TO BCE KOHYUTCA . . . (Rasputin)
Had we but known how it would all end . . .
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Word Formation

27 Word formation in the noun I. general

(1) Nouns in Russian may be basic irreducible stems (e.g. aec ‘forest’)
or form the basis of compound nouns (e.g. secopyo ‘wood cutter’).
Compounding takes a number of different forms, involving initial
components which may be the stems of:

(i) nouns. memoxou ‘ice-breaker’ (ném ‘ice’, xonoTH ‘to Split’)

(ii) adjectives: yepnosém ‘black earth’ (uépubiii ‘black’, 3emis ‘earth’)
(iii) numerals: aByoxucs ‘dioxide’ (aBy- ‘two’, Okuch ‘OXxide')

(iv) adverbs. rpomxoroBoputens ‘loud speaker’ (rpomko ‘loudly’,
rOBOPHUTH ‘t0 speak’);

and second components which may be:

(i) nouns. Tsoxesoséc ‘heavy weight' (Tspxéerii ‘heavy’, Bec ‘weight’)

(ii) of verbal origin: cenokoc ‘haymaking’ (céuo ‘hay’, kociath ‘to
mow’).

Note

(@ Compounds may aso be based on phrases. uHONJIaHeTSIHUH
‘extracterrestrial’  (cf. wuHas mmaméra ‘another planet’), omwo-
damiien ‘namesake’ (cf. oqna pamrims ‘the same name');
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(b) The components of a compound are usually linked by the infixes
-0-: cHeromag ‘snow fall’, mammHommcs ‘typing’, camoyér
‘aeroplane’, or (where the stem of the first component ends in a
soft consonant or in x, 4, m, m or ) -e-: obmexurue ‘hostel’,
oBI1eBOT ‘ sheep-breeder’, mynemér ‘machinegun’ (cf. mys ‘bullet’),
craneBap ‘steel founder’ (cf. ctanp ‘steel’), nemexon ‘ pedestrian’.
However, -o- sometimes appears as an ‘illogica’ link-vowel when
the stem of the first component of a compound ends in soft B (e.g.
KpoBoobpartnénue ‘circulation of the blood’, cf. xposs ‘blood'), soft
H (e.g. 6acuomicen ‘fabulist’, cf. 6acus ‘fable’), soft p (3BeposidB
‘trapper’, cf. 3Bepp ‘anima’), or soft T (uecTosrobue ‘ambition’,
cf. yecTn “honour’).

(2) A group of compounds with second components that denote persons
or places is particularly common. Some of the elements are indigenous:
-Bel, as in jureparypoBén ‘literature specialist’, -Bom, as in ckoToBO
‘stock-breeder’, others international: -rpad, as in reérpa¢ ‘ geographer’,
-apoM, &S in geasranpom ‘hang-glider launch site’, -mor, as in 6ndaor
‘biologist’, -maH, as in 6aseroman ‘balletomane’, -teka, as in ¢onoréxa
‘sound library’, -¢m, as in caassmodiin ‘Slavophile’, -¢o6, as in
anrog66 ‘ Anglophobe'.

(3) While most second components in compounds tend to be truncated
forms: Bomomanx ‘waterfal’, mapoB063 ‘steam engine, myesIoBOA
‘apiarist’, etc., some are suffixed: monetopasménnk ‘change machine’,
nuBoBapHA ‘brewery’, pabotocmocooHocTh ‘€efficiency’, cymoctpo-
énne ‘ship-building’.

(4) The relationships between initial and second components may be as
follows:

(i) the first component may denote the object of the second: 6en3zoB63
‘petrol tanker’ (cf. Bo3aTh OensiH ‘tO transport petrol’), xkHuro.roo
‘book lover’, nedrenpoBoa ‘oil pipeling, mpraecoc ‘vacuum cleaner’;

(ii) the second component may denote an object designed for the first:
o0en3o0ak ‘petrol tank’ (cf. 6ax mirs OensuHa ‘tank for petrol’), mércan
‘kindergarten’;

(iii) the action denoted by the second component may be performed
in or over the area designated by the first: Besmexoa ‘cross country
vehicle' (cf. xomiaTh Be3né ‘to go everywhere'), nomocén ‘ stay-at-home’,
MopemiaBareJib ‘ seafarer’;
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(iv) the first component may qualify the second: noBoctpéiika ‘new
building’ (cf. noBast crpoiika ‘new building’), oomesxiTue ‘hostel’,
nsaTHOOpBE ‘pentathlon’;

(v) the first component may denote the means by which the second is
accomplished: Bepronér ‘helicopter’ (cf. BepTéTh(cs) ‘to rotate’, nér
‘flight’), razocapmmxk ‘gas welder’, mapoxon ‘ steamer’.

Note

For the formation of compound abbreviations, see 39 (acronyms),
40 (alphabetisms), 41 (stump compounds), 42 (compound hyphenated
nouns).

28 Word formation in the noun IlI: prefixation

(1) Prefixes, while fewer in number than suffixes, effect more radical change
than suffixes are capable of. Thus, in the word 6eckondurikTHOCTH
‘absence of conflict’ the suffix -octs merely denotes the abstract nature
of the noun, while the prefix 6ec- fufils a semantic role in denoting the
absence of the quality denoted by the root noun (kondumixt ‘conflict’).

(2) Thefollowing prefixes used with nouns are also commonly used with
verbs (for the full range of their meanings, see sections 254 and 331; for
spelling rules see 16, rules 3-5):

B- ‘into’: BJIO:KEéHHE ‘investment’
B3-/BC- ‘uUpwards': B3JET ‘take-off’
Bo3-/Boc- (i) ‘upwards': BOCXO/1 cOJIHIA ‘SUN-rise’
(i) ‘re-": Boccoeuuénue ‘reunification’
BbI- ‘OUtwards': BBINYCK ‘output’
no- ‘addition’: nonosénue ‘ supplementation’
3a- (i) ‘beyond': 3apy6éxne ‘foreign countries
(i1) ‘closing’: 3akpeiTHe ‘closure
u3-luc- ‘ex-, out’: ucKIIrouéHue ‘expulsion’
Ha- (i) ‘on, onto’: HaymHuK ‘earphone
(i) ‘quantity’: Hanoii ‘milk yield
Hax- ‘above': HaJCMOTPIIMK ‘ SUpervisor’
ne1o0- ‘shortfal’: He/1oonéHKa ‘underestimate’
0-/06- (i) ‘encompassing’: OXBAT ‘SCOpeE, range’
(ii) ‘avoidance': 00bé3a ‘detour’
or- ‘away from': orbé3a ‘departure’

nepe- (i) ‘across’: nepexon ‘crossing’
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(i) ‘repeat’: nepenrpoBka ‘replay’
noa- (i) ‘support’: noaceéunnk ‘candle-stick’
(i) *sham’: noaaéeka ‘forgery’
npe- (i) ‘trans-’: npeoGpa3zoBanue ‘transformation’
(i) ‘excess': npeyBeJm4éHne ‘exaggeration’
npena- ‘pre-’: npeapicTopus ‘pre-history’

npu- (i) ‘arrival, joining’:

(i) ‘attachment’:
npo- ‘through, past’:
pas-Ipac- (i) ‘spread’:

npusemuiénue ‘landing’
npusio:kénne ‘magazine supplement’
npomyck ‘pass

pacnpoctpanénue ‘ dissemination’

(ii) ‘reversal’: paspsiaka ‘détente’
c- (i) ‘together’: cbe3j ‘congress
(i) ‘down’: cnyck ‘descent’

y- ‘away’:

yBosIbHEHHE ‘dismissal’.

(3) A further set of prefixes are used mainly with nouns, in some cases
adjectives, and afew also with verbs (e.g. 6e3-/oec-, ne-, auc-, pe-). Many
are loan prefixes and combine mostly with foreign roots, while some (6e3-,
MeEIKy-, He-, M0-, Mod-, mpa-, Mmpe/-, CaMo-, CBEPX-, MocJjie-, MPOTHBO-,
4pe3-/upec-) are indigenous.

a- ‘devoid of":

aHTH- ‘Opposed to’:

apxu- ‘extreme’:

0e3-/6ec- ‘deprived of ':

Brie- ‘deputizing for':

rimnep- ‘extreme':

ne- ‘reversal’:

nes- ‘removal’:

nuc- ‘deprived of :

uHTep- ‘international’:

KBa3mW- ‘quasi-':

KOHTp- ‘counter to’:

Mekay- ‘intermediate’:

Mmiikpo- ‘small’:

He- ‘negation of ':

Héo- ‘revived':

no- ‘aong’:

noz (i) ‘subordinate to':
(i) ‘proximity’:

nocute- ‘following':

nocT- ‘ subsequent’:

anorimuHocts ‘illogicality’
aHTHpBIHOYHHK ‘Opponent of a market economy’
apxunayT ‘arch villain’

OeccoHHnIa ‘insomnial
Brnenpeaceaares ‘vice-charman’
rinepundsius * hyper-inflation’
nenentpammsamus’ decentralization’
nesonopant ‘deodorant’
muckBamnuxanns ‘ disqualification’
nHTepaAéBouka ‘hard-currency prostitute
KBA3uAeMOKpaTus ‘quasi-democracy’
KOHTppa3BéaKa ‘ counter-espionage’
Me:RAynapeTBue ‘interregnum’
MHAKpPOOprauii3m ‘ micro-organism’
HepacnpocTpanénue ‘non-proliferation’
HEOKANHMTAJA3M ‘Neo-capitalism’
norpaunitynuk ‘frontier guard’

noasiy ‘ sub-species

IToamockoBbe ‘Moscow region’
nocJrecsioBue ‘ epilogue’
nocTMoaepHi3m ‘ post-Modernism’
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npa- ‘great’ (in relationships)

npeau- ‘preceding’:

npo- (i) ‘supportive of':
(ii) *deputizing for’:

npotuso- ‘opposed to’:

ncépao- ‘sham':

pe- ‘re-’:

camo- ‘self’:

cBEépx- ‘extreme’:

cy6- ‘subordinate’:

cynep- ‘extreme’:

yJabTpa- ‘extreme’:

ype3-lupec- ‘excessive':

3Ke- ‘former’:

akcTpa- ‘beyond':

Note
(@ A number of prefixes fall into definable categories:

(i)

(ii)
(iii)

npa6aodymka: ‘great-grandmother’
npeaucaosue ‘foreword’
npoamepukaHen ‘ pro-American’
npopéxTop ‘vice-principa’
npotuBopéune ‘contradiction’
ncésaoaemMokparus ‘ pseudo-democracy’
péunTerpanus ‘reintegration’
camoo0crykuBanue ‘ self-service
cBépX/IepKaBa ‘ super-power’
cyomoapsin ‘ subcontract’
cynep3Be3aa ‘super-star’
yJabTpapeakmuonép ‘ultrareactionary’
4Ype3MEPHOCTH' EXCESSI Veness
3kc-npembép ‘the former premier’

sKc-Bie-npe3uaéenT ‘the former vice-president’

IKceTpacénc ‘psychic’.

€XCEess (apxu-, rumep-, CBEPX-, cymep-, 4pes-);

negation (a-, 6e3-, 1e-, ae3-, auC-, He-);

time (uéo-, mocJe-, nocT-, Npeau-, pe-, IKC-);

(iv)
v)
(b)

opposition/support (anTu-, KOHTP-, MPO-, NPOTHBO-);
sham (kBa3u-, NCEBI0-).

in some cases a prefixed word has been borrowed virtually in its
entirety (e.g. anemiis ‘anaemia’) and should thus be regarded as a
non-derivative stem in Russian.

(c) spelling rule 16 (3), in accordance with which initial u is replaced by
w1 following a prefix ending in a consonant, does not apply to the loan
prefixes riamep-, ne3-, mocr-, cyé-, cymep- (thus nesundopmanus

‘misinformation’, etc.).

29 Word formation in the noun lll: suffixation.

Introductory remarks

(i) Noun suffixes number over one hundred and play a fundamental
role in the creation of nouns. Suffixed nouns may derive from verbs:
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cTpesn6a ‘shooting’ from crpersits ‘to shoot’; adjectives. mansnn * child,
small boy' from maneri ‘smal’; other nouns: peidak ‘fisherman’ from
priba ‘fish’; prepositions. mpénok ‘ancestor’ from nepen/mpen ‘before’;
numerals. Tpoiika ‘troika’ from Tpoe ‘three’; adverbs. mouemyuka
‘inquisitive child’ from mouemy? ‘why? .

(if) While little or no guidance can be offered on the selection of suffixes
to convey particular meanings, familiarity with the range of suffixes
available within each field of meaning can be beneficial.

(iii) Many loan suffixes are components of nouns that have been
borrowed virtualy in their entirety:

-ak as in ToHHax ‘tonnage

-adT as in guaerranr ‘dilettante
-apuii as in naanerapuii ‘ planetarium’
-aT as in aaekTopar ‘electorate’
-eHT as in arénT ‘agent’,

-ep as in Tpénep ‘trainer’

-ecca as in moarécca ‘ poetess
-Haja as in omvmuana ‘Olympiad’
-H3M 3aS in coumaJsMm ‘socialism’
-HK as in quadéruk ‘diabetic’

-Hp as in d6anknp ‘banker’

-Huca as in akrpica ‘actress

-HCT &S iN KOMMYHHCT ‘communist’
-uT asin aprpar ‘arthritis

-HTEeT aS iN mpuopuTeT ‘priority’
-op as in arpéccop ‘aggressor’.
-Top &S in aBmaTop ‘aviator’

Note

Some of the compounds are based on Russian stems. eabuunicT ‘ Yeltsin
supporter’, Tpyroroiszm ‘workaholism’, in which case the suffixes (here,
-HcT, -u3M) can be identified as separate formants.

(iv) Other suffixes cover broad categories of meaning (the most
characteristic suffixes are listed here for each category; a full list
appears under (vi), below, which enumerates fifty-two suffixes with their
meanings):

(a) Abstract meanings (attitudes, feelings, qualities):
-0a, -ne/-be, -N3M, -0CTh/-€CTh, -0Ta, -CTBHE, -CTBO, -CTh.

(b) Actions (verba nouns):
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-anus/-uzanus, -Ka, -Hue, -0K, -CTBO, -THE.

(c) Animate beings (agents of actions, nationals, inhabitants, members of
organizations, etc.):
-ak/-sik, -aHUH/-SIHUH, -apb, -a4, -ell, -UK, -iCT, -HUK, -OK, -TeJb, -yH,
-IIMK/-YUK.

(d) Collectives:
-CTBO, -ypa.

(e) Objectsimplements:
-HK, -Ka, -J10, -HHK, -OK, -TeJIb, -IIHK/-4HK.

(f) Places:
-aie, -Hi, -be.

(g) Quantity, dimension:
-HHa, -CTBO.

Note

(@ Some suffixes have certain very specific meanings. -éok/-oHok
(young of animals), -uxa (berries), -una (types of meat), -ku
(remnants), -auma (containers), -osm4/-(b)eBu4/-u4 (patronymics),
-oT (sounds), -ota and -yxa (medical conditions);

(b) The commonest feminine suffixes (in addition to -ecca, -uca, which
are listed under (iii)) are: -uns/-pIns, -uxa, -H0Aa, -Ka, -HALA, -4,
-Iuna/-yuna, -bs.

(v) Most consonant changes in suffixed nouns affect the velar
consonants. The following changes occur: r: &, k: ¥ and x: m before
the suffixes. -ectBo (e.g. Monax ‘monk’: MoHnamecTBo ‘MONKS'), -ue
(Bermakuii ‘great’: Benmume ‘greatness'), -uHa (ropox ‘peas’: ropomuHa
‘ped), -maka (cHer ‘snow’: cHexkuHka ‘snow-flake'), -mer (ummara
‘sword’: mmazkuact ‘fencer’ [but tank ‘tank’: tamkicr ‘tank-driver’]),
-uxa (MémpHEK ‘Miller’: ménpamuuxa ‘miller’s wife'), -uma (Boik
‘wolf’: Bommurna ‘she-wolf’), -auk (Mostokd ‘milk’ : Mondunuk ‘milk-jug’),
-nnua (cmiauka ‘match’: coiuewnuma ‘matchbox stand’), -us ([in names
of places] kourox ‘groom’: kouromHs ‘stable’), -ok (mprirats ‘to jump’:
IPBIKOK ‘jump’), -oHok (Bosik ‘Wolf': BomuoHOK ‘wolf-cub’), -be (6éper
‘shore’: mobepékbe ‘coastling' .

Note

Nouns in -onok aso undergo the mutations a: x (Memséan ‘bear’:
MenBe:kOHOK ‘bear-cub’) and m: 4 (3asm ‘hare’: 3aituoHOK ‘leveret’),
those in -ectBo — T1: 4 (cTtygéHr ‘student’: ctyméndectBo ‘Student
body’), those in -mma — ck: m (TpéckaTbes ‘to crack’: TpémuHa
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‘crack’) and cr: m (Toxersiii ‘thick’: tommmua ‘thickness'), those in
-uxa and -uuna — u: ¥ (mToBén ‘ swimmer’: mwiouixa ‘female swimmer’,
népen ‘pepper’: népevnuia ‘pepper-pot’). For consonant change in the
verbal noun, see section on -(e)une (28) (ii), below and for consonant
change in nouns in -anun, see (2), below.

(vi) Noun suffixes
() -ax/-ax (-yak after -7mb)
Persons

(a) with particular physical characteristics or personality traits (based on
adjs.):
Oemnsik ‘poor person’, meceawnuak ‘jolly person’, momumsik ‘vulgar
person’, emeapuak ‘daredevil’, Toncrsik ‘fat person’.

(b) practitioners (from nouns):
ropusik ‘miner’, Mopsik ‘sailor’, peioak ‘fisherman’.

(c) nationalities, inhabitants of certain ancient towns and cities:
nepmsik ‘inhabitant of Perm’, momsik ‘Pol€’, caoBak ‘Slovek’, TBepsik
‘inhabitant of Tver’.

Note
cuoupsix ‘ Siberian’.
(2) -anwn/-4aHWH/-STHUH

(i) nationals, inhabitants, members of social, religious and other groups:
apmsanita  ‘Armenian’, rpaxmanin ‘citizen' (from rpag ‘town’),
KpecThbsiHHH ‘peasant’, Mmycyismannd ‘Moslem’, napmxanun ‘Parisian’,
pwxanun ‘inhabitant of Rigad (from Para ‘Riga), cesepsinun
‘northerner’, caaesmiitn ‘Slav’, xpuctnanin ‘Christian’, 1oxanun
‘southerner’ (from ror ‘south’).

Note

Derivative -gannn (with infix -u-) appears after u in anrmuanun (but
poccusinun ‘inhabitant of Russid), B in pocrosyanun ‘inhabitant of Rostov’,
xapbroBuanun ‘inhabitant of Kharkov' (but Bapmassinun ‘inhabitant of
Warsaw’, kuesJisinnn ‘ Kievan'), ab in ceapuannn ‘Villager’, m in cymuyanun
‘inhabitant of Sumy’ (but pamusHus ‘Roman’), H in KJIHHYAHUH
‘inhabitant of Klin', T in mar4anmu ‘Dane’ (but ermnrsinun ‘' Egyptian’,
mpanibTsinnd ‘ |sradli’), and replaces ek in 6paruaman ‘inhabitant of Bratsk’,
mvunvanun ‘inhabitant of Minsk’, nopuisuanun ‘inhabitant of Norilsk’.

(3) -amka/-siHKa/-eHKA

Female nationals (from zero-suffixed m. forms and some in -em):
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rpeuanka ‘Greek woman' (cf. rpek ‘Greek’), mmmmanka °‘Indian
woman’ (cf. mamien ‘Indian’, maméen ‘North American Indian’),
kutasiika ‘Chinese woman' (cf. xurtaenm ‘Chinese’), Typuanka
‘Turkish woman' (cf. Typox ‘Turk’), dpanuy:xenxa ‘Frenchwoman’
(cf. dpanmy3 ‘Frenchman’).

(4) -app
(i) Practitioners:
(a8 from nouns:
antékaps ‘chemist’, 6udsmoréxaps ‘librarian’, sparaps ‘ goalkeeper’.
(b) from verbs:
3BoHapb ‘bell-ringer’, nékaps ‘baker’, Tokapp ‘turner’.

(if) Objects (from nouns or adjs.):
OykBapb ‘primer’, caoapnb ‘dictionary’, cyxapp ‘rusk’.

(5) -anwms/-uzanus/-puKanus

Verba nouns (from verbs in -oBaTe/-(13)npoBarh/-GuuHpoOBaTH):
JaeMoHcTpamus ‘demonstration’, kinacenduxamus ‘ classification’,
npuBaTH3anus ‘privatization’, pexomenaamus ‘recommendation’
poooTu3amus ‘robotization’.

Note

() -smmmn after ox: BenTmsius ‘ventilation’.

(b) some nouns in -¢puxamms denote provision of facilities:
knHoukamusa  ‘supplying  with  cinemas  snexrpuduxanus
“electrification’.

(6) -au
Persons:

(i) with particular characteristics:

(& from adjs.:
oorau ‘rich man’, mxau ‘reckless driver’, moskay ‘dodger’.

(b) from nouns:
oopomxau ‘bearded man’, cmmau ‘strong man’, yeau ‘man with large
moustache’.

(i) practitioners (from verbs or nouns):
Bpay ‘doctor’, ckpunau ‘violinist’, Tpy6au ‘trumpeter’, Tkau ‘weaver’.



29 Word Formation 39

(7) -6a

Verba nouns (from impf. verbs):
0opb0a ‘struggle’, xemiaTh0a ‘marriage’, mpocroa ‘request’, caykoa
‘service, crpesbba ‘shooting’, xonp6a ‘walking'.

(8) -éx

Verbal nouns in -é:xk derive from verbsin -urb:
rpa6éx ‘robbery’, kyréx ‘carousing’, maaréx ‘payment’.

Note
rajaaéx ‘din’, from ranoérs ‘to make adin’.

(9) -énok/-oHOK

The young of animals and birds:
MeaBe:KOHOK ‘bear-cub’, mpBénok ‘lion-cub’, opaénok ‘young eagle’,
TUrpénok ‘tiger-cub’, yrénok ‘duckling'.

(10) -en
Persons:

(i) with personality traits (from adjs.):
ropaén ‘arrogant man’, myapén ‘wise man’', cuactmisen ‘ happy person’,
xuTpén ‘cunning devil’.

(ii) agents of actions (from verbs):
oopén ‘wrestler’, rpedén ‘oarsman’, mesén ‘ singer’, npoxasén ‘ salesman’.

Note
In -nen: B1agésien ‘owner’, kopmiten ‘bread-winner’ and from verba nouns
in -enne: mepecesénen ‘Settler’, cuadmxénen ‘supplier’.

(iii) many nationas:
aMepukaHen ‘American’, ucnaden ‘Spaniard’, urajabsinen ‘ltalian’,
kanagen ‘Canadian’, némen ‘German’, Hoppéxen ‘Norwegian',
ykpannen ‘Ukrainian'.

(iv) most inhabitants:
esponéen ‘European’, kaekasen ‘Caucasian’, aonmonen ‘Londoner’,
HoBropogen ‘inhabitant of Novgorod', merepoyp:ken ‘inhabitant of
St Petersburg’.

Note
Infix -oB- in nondaccoser ‘inhabitant of Donbass', etc.
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(v) members of organizations, including acronyms and indeclinable nouns
(often with infix -oB-):
By3o0Ben ‘higher education student’ (from By3 ‘institution of higher
education’), muaamosen ‘member of Dynamo’, neaésen ‘ employee of
Nedelya', omonosen ‘member of OMON’ (special police force), oonoBen
‘UNO officia’.

(11) -3uB
States (based on verbs):
oosé3nb ‘illness’, Gosizub ‘fear’, susnp ‘life’, Henpusizup ‘hostility’.
(12) -we/-be
Qualities (based on adjs.):
BeJiiune ‘greatness’, Becéine ‘gaiety’, 3mopoBbe ‘health'.

Note
Usage in compound words: moarosaérue ‘longevity’, ocrpoymue ‘wit’,
pasHoxyume ‘indifference’.

(13) -u3m

Policies, attitudes:
OpexxneBii3M ‘Brezhnevism', Bemniszm ‘acquisitiveness, namieBiizmMm
‘couldn’t-care-less attitude’, mmopamazm ‘pluralism’.

(14) -u3Ha

Qualities (based on adjs.):
oesm3Ha ‘Whiteness', memesi3Ha ‘cheapness’, kpyTusna ‘steepness,
HOBHM3HA ‘NEWNess .

Note
Infix -oB- in qoporoii3Ha ‘expensiveness .

(15) -ux
(i) Persons:
(@) (based on adjs. in -H-):

BeuépHnk ‘evening-class student’ (cf. Beuépumii ‘evening’), BUHOBHUK
“culprit’, mxoabauk ‘ schoolboy’.

Note

Some forms are based on adjs. in -HAbIi: TamoOkeHHNK ‘ customs officer’,
adjs. in -cTBennbIii: o0meécTBennnk ‘public figure', or verbsin -cteoBaTh:
nyTemécTBeHnnk ‘traveller’.

(b) practitioners, based on adjs. in:
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-B-: oupskeBnk ‘stockbroker’ (cf. oupxkeBoit ‘stock-exchange' [ad.]),
KPOCCOBHK ‘ CrOSS-country runner’, onrosiik ‘Wholesaler’, niianosik
‘planner’.

-H-: mmashiak  ‘oculist’  (cf. mmasmon ‘eye  [adj.]), skeae3Homo-
poxnuk ‘railway worker’, moxkapuuk ‘firefighter’, ce3omnuk
‘seasonal worker’.

(ii) Objects based on adijs. in:
-B-: oenoBiik ‘fair copy’ (cf. 6emmoBoit ‘fair’ [adj.]), oponesik ‘armoured
car’, rpysosik ‘lorry’, yepHoBiik ‘rough copy’.
-H-: Kynaabhnk ‘bathing costume’ (cf. xynamenbii ‘bathing’ [ad].]),
OAMSATHHK ‘Mmonument’.

(16) -umxa

Berries:
opycniika ‘red whortleberry’, romyonka ‘bilberry’, 3emuasmika ‘wild
strawberries’.

(17) -un

Nationals:
oosrapun ‘Bulgarian’, rpysin ‘ Georgian’, oceritn ‘ Ossetian’, Tatapun
‘Tatar’.

(18) -una

(i) dimensions:
mIyouna ‘depth’, nymua ‘length’, Tommuna ‘thickness', mmpuna ‘width'.

(i) the results of actions or processes (based on verbs):
pnaguna ‘hollow’, mopumina ‘wrinkle', pskasumna ‘rust’, TpémmHa
‘crack’, mapammna ‘scratch’.

(i) types of meat:
O0apanuna ‘mutton’, roesimuna ‘beef’, ocerpina ‘sturgeon’, cBuHIHA
‘pork’.

Note
Derivative -arunal-atmna, based on the plurad of young animals:
menBexkaTuna ‘bear meat’, reasituna ‘vea’.

(iv) Singulatives:
oycuna (from 6ycer ‘beads’) ‘bead’, Bunorpaauna ‘grape’, ropommsa
‘pead’, conomuua ‘straw’.

Note
Forms in -unka: cHexinka ‘snowflake', yannka ‘tea-leaf .
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(19) -uns/-pIHS

Feminine counterparts of zero-suffixed and some other nouns:
oapema ‘lady’ (from Gapun ‘lord’), repoins ‘heroine’, mMonaxuus
‘nun’.

(20) -ucr
Persons (based on nouns):

(8 musicians:
apdiict ‘harpist’, Buostonuemicr ‘cellist’, rurapicr ‘guitarist’, nmanicr
‘pianist’.

(b) sportsmen:
Bosieiioomict  ‘volleyball player’, Tenmnmeicr  ‘tennis-player’,
dyroomict ‘footballer’, xokkeicr ‘ice-hockey player’, maxmarict
‘chess-player’.

(c) drivers:
Takcicer taxi driver, tamkicr ‘tank driver’, TpakTopiict ‘tractor
driver'.

(21) -uxa

Feminine ending (based on m. counterparts):

(d) women with particular characteristics:
Tpycixa ‘cowardly woman', meromixa ‘showy dresser’.

(b) practitioners:
mioBuiixa ‘female swvimmer’, moBapixa ‘ cook’, moprhiixa ‘dressmaker’,
TKauixa ‘weaver’.

(c) wives:
Kymuiixa ‘merchant's wife', méapamumxa ‘miller’s wife', noaxos-
Hnunxa ‘colonel’s wife'.

(d) animals:
3aifuiixa ‘do€, gociixa ‘femae ek’, ocomixa ‘female ass, cionixa ‘ cow
elephant’.

(22) -uma

Feminine ending:

(a) counterparts of zero-suffixed m. nouns:
(deapamepima ‘female surgeon’s assistant’, napimna ‘tsaring’.
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(b) counterparts of nouns in -err:
peniBuna ‘jealous woman’, cocayxisuna ‘female colleague,
cuacmmBuia ‘happy woman’.

(c) animals and birds:
postyiina ‘she-wolf’, abBia ‘lioness’, menséaunna ‘she-bear’, opmina
‘female eagle’.

(23) -uu

Inhabitants of certain ancient towns and cities:
ity ‘inhabitant of Vyatka, kocrpomitu ‘inhabitant of Kostroma,
MockBiY ‘ Muscovite', omuu ‘inhabitant of Omsk’, nexosuy ‘inhabitant
of Pskov'.

(24) -mme

(i) places (from nouns or — particularly those in -mmme — verbs):
BMecTiHINe ‘receptacle’, sumame ‘dwelling’, kraaomme ‘ cemetery’,
crpéanoume ‘firing range’, yoésxmme ‘refuge’.

(ii) handles:
HoxeBiame ‘knife-handle’, xkmytomime ‘whip-handl€’, Tonopiime
‘axe-handle’.

(25) -xa
(i) verba noun:

The suffix appears after vowel + consonant combinations, and derives
from:

(@) some 2nd-conjugation verbs in -uth: 3anpaBka ‘refuelling’ (from
3anpaBuThb(csa) ‘to refuel’), mepemdska ‘transportation’, uicrTka
‘cleaning’.

Note
I'maxka ‘ironing’ from mmaguts ‘to iron’, caéxka ‘tracking’ from
ciuemiats ‘to track’, and derivative -éxkal-oBka after vowel +
two consonants. 6omoé:kka ‘bombing’ (from 6om61iTE ‘to bomb’),
cBepiioBka ‘drilling’.

(b) from some verbs in -are: 3anépxka ‘delay’ (from 3amepxaTs ‘to
delay’), oopaboTKa ‘processing’.

Note
-oBka after vowel + two consonants. mepeurpoBka ‘replay’ from
nepeurpartsh ‘to replay’.
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(c) from many verbsin -oBath:cThikOBKa ‘dOCking’ from cTEIKOBATBCS
‘to dock’; and -upoBaTh: Meo/mpoBka ‘furnishing’ from MebmpoBaTh
‘to furnish’.

Note

Some verbs in -upoBath have aternative verbal nouns in -ka and -nue,
e.g., perympoBkalperymiposanue ‘regulation’ from perymipoBats ‘to
regulate’.

(d) from some verbs in -oth, €.g. kéaka ‘chopping’ (from xoa6Th ‘to
chop’).

(e) from a number of other verbs. moiika ‘washing’ (from MbITE ‘tO
wash’), moiimka ‘capture’ (from moiimaTh ‘t0 catch’'), crpinkka
‘hair-cutting’ (from cTpuus ‘to cut’).

(i) feminine suffix (from many zero-suffixed m. nouns and many m. nouns
in -eHT: -€ell, -UH, -HCT, -H4):
rpy3iaka ‘Georgian woman', KoHbKoO&kKa ‘skater’, MOCKBMYKA
‘Muscovite', cryaénka ‘student’, Tpakropicrka ‘female tractor driver’.

(iii) contracted forms (from adj. + noun phrases):
Beuépka ‘evening paper’, Jlennnka ‘Lenin Library’, orkpeiTka ‘ postcard’,
corka ‘mobile phone', anexTpiuka ‘suburban commuter train’.

Note
Some nouns in -1ka denote rooms, e.g. pa3neBaJika ‘changing room'.
(iv) objects (in -aka, from impf. verbs):
Bémaaka ‘stand’, rpéaka ‘hot-water bottle’, 3axmuraaxa ‘lighter’,
OTKpbIBAJIKA ‘bottle-opener’, Towiska ‘pencil sharpener’.
(26) -xu
Remnants:
00bé1KH ' SCraps , omiuiku ‘sawdust’, owierkn ‘ pedlings , nonéuku ‘ dregs .
(27) -no

Implements, agents of action (from impf. verbs):
KpbLIO ‘Wing', Meuio ‘soap’, ceepiao ‘drill’, Touimo ‘grind-stone’,
o ‘awl’.

Note
N. pl. counterparts yepniia ‘ink’, ymmaa ‘bit’.

(28) -Hue (-aHue/-eHue)
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Verbal nouns;

(i) in -apune/-same (from many verbs in -aTb/-9Tb):

psizanne ‘knitting' (from Bs3aTe ‘to knit'), masimme ‘soldering’ (from
nasiTh ‘to solder’), including verbs in:

-oBaTh/-eBaTh (pucoBanue ‘drawing’, 3aBoeBanue ‘conquering’);
-cTBOBaTh (00pcTBOBaHKe ‘Keeping awake');
-HpoBaTh (KJIOHApoBaHue ‘cloning’).

(i) in -enume, from:

@
(b)

Note

many 2nd-conjugation verbs in -uth: kypénme ‘smoking’ (from
KypATh ‘t0 sSmoke'), coxpanénue ‘preservation’;

verbs in -etb, of either conjugation:

crapénne ‘ageing’ (from crapérs ‘to age’), ropénme ‘burning’ (from
ropéth ‘to burn’)

Consonant change applies to the following stem consonants:

©

0: 0oa ymorpe6aénue ‘use (from ymoTpeduTs ‘to USE');
B: BJ BbI3gopoBjéHue ‘convalescence’ (from BEI3IOpOBETH

‘to convalesce');
K Opoxénue ‘fermentation’ (from Opomits ‘to ferment’);
1 ocBoGozkaénne ‘liberation’ (from ocBoGomiTh ‘to liberate’);
# orpaxénue ‘reflection’ (from orpasits ‘to reflect’);
w1 odopmuiénne ‘lay-out’ (from agpopmuts ‘to lay out’);
1 noakpemiénue ‘reinforcement’ (from nomkpenuts ‘to
reinforce’);
npuraménue ‘invitation’ (from npuriaciTs ‘to invite');
ynpoménne ‘simplification’ (from ynpocrtats ‘to simplify’);
xunsiuénue ‘boiling’ (from kunsrats ‘to boil’);
nocemeénue ‘Vvisit' (from moceTiTs ‘to visit');
¢: ¢ rpaduénne ‘ruling of lines' (from rpagiTs ‘to rule lines).

SERRE

e 6
E<EE

Iy

Verbs in -ctb, -ub and -tu (with present-future stem consonant in
verbal noun):

Hanajaénue ‘attack’, from mamacte ‘to attack’ (cf. 3rd person sing.
HanaJgT)

npourénue ‘reading’, from mpouécrs ‘to read’ (cf. 3rd person sing.
MPOYTET)

u3Bjeqenue ‘extraction’, from ussnéun ‘to extract’ (cf. 3rd person
sing. u3BJICYET)

npeneope:xénne ‘disdain’, from npene6péus ‘to scorn’ (cf. 3rd person
sing. mpeHeOPexET)
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BBenénne ‘introduction’, from Beecth ‘to introduce’ (cf. 3rd person
sing. BBEIET)

cnacénne ‘salvation’, from cmacti ‘to save’ (cf. 3rd person sing.
cracér)

norpe6énne ‘burial’, from morpectin ‘to bury’ (cf. 3rd person sing.
morpe6eT).

Note
Derivative -oBenne (mainly from pf. verbs in -ayTh(cs): BO3HIKHOBEHHE
‘rise’, ucuesHoénne ‘ disappearance’, croxHoBénne ‘collision’.

(29) -HuK
(i) Animate nouns:

(a) agent nouns (many based on verbs):
samaTauk ‘defender’, uaménnuk ‘traitor’, oxoTHuk ‘hunter’, paboTHHK
‘worker’.

(b) practitioners (based on nouns):
nBoOpHEK ‘yardman', msichiik ‘butcher’, mioTauk ‘carpenter’.

Note
Some nouns in -auk denote animate beings and inanimate objects:
npoBoanik (a) ‘guard on train’ (b) ‘electrical conductor’.

(c) nouns based on passive parts, (with retention of passive meaning):
pocmaTanHuk ‘pupil’, m36panunk ‘chosen one', craBieHHHK ‘ Protége’ .

Note
Some forms in -ennk are active, others passive: myuennk ‘martyr’,
TpyKkeHuk ‘worker’, yuenixk ‘pupil’.

(if) Inanimate nouns (based on nouns):

(a) groups of plants and trees:
éapnuk ‘fir plantation’, kpamaBumk ‘clump of nettles, maminnuk
‘raspberry bushes’, ociinauk ‘aspen copse’.

(b) printed materias:
sagaunuk ‘book of problems', pasrosopmmk ‘conversation manua’,
coopuuk ‘collection’, coBauk ‘glossary’.

(c) other objects:
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oaraxknuk ‘boot’, rpagycauk ‘thermometer’, moaéunnk ‘milk-jug’,
cnyThak ‘satellite’, yaiinnk ‘teapot’.

Note
Objects in -npuuk take penultimate stress and derive from verbs:
oymiusHuk ‘alarm clock’, xomominbuuk ‘refrigerator’.

(d) anima housing:
KkopoBHuK ‘COW shed’, kypsitHuk ‘hen coop’, myéabHHK ‘apiary’.

Note
Forms in -aTank/-aTHHK are based on the names of young animals:
IYCATHHK ‘gO0Se-run’, kpoasyaTauk ‘rabbit-hutch’, Temsiramk ‘ calf shed'.

(30) -mmma

(i) Feminine suffix:
mKo6IbHMNA ‘SChool-girl’, yuacTauna ‘participant’, ywiirensuuna ‘female
teacher’.

(ii) Names of receptacles:
MELIbHIINA ' S0ap-dish’, nénesbHuna ‘ash-tray’, népeunnua ‘ pepper pot’,
caxapauna ‘sugar-bow!’.

(31) -ms

(i) verba nouns (dencting energetic, protracted, sometimes irritating,
activity):
oerornsi ‘rushing around’, 6oaToBHst ‘ chatter’, Bo3ust ‘romping around’,
cyernsi ‘fuss, bustle'.

(ii) animate groups:
peosiThst ‘Kids', pommst ‘relatives’, conmarns ‘soldiery’.

(iii) places (based on nouns):
KoJIoKOIbHA ‘belfry’, mexapus ‘bakery’, Tamomxkus ‘customs house'.

Note

(@ Some nouns denote housing for birds: roayositas ‘ dovecote', etc.

(b) Forms in -abua derive from verbs: kymaneus ‘bathing-place
(from kynatscs ‘to bathe’), cnaasns ‘bedroom’, unranasus ‘reading
room’.

Note
Also 6aus ‘bath-house’, 66iins ‘ slaughter-house’, kyxus ‘kitchen’.
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(32) -oBuy/-(b)eBUY

The suffixes -osuu/-(b)eBuu are used to form masculine patronymics, -osu4
for first names ending in a consonant: Anexcanaposunu ‘Aleksandrovich’,
-eeuu for names in -aii/-eii: Annpéesny ‘Andre-evich’, HuxonaeBuu
‘Nikolaevich’, -beBnu for names in -uii: Bacismesnu ‘Vasilevich’, (but
Jmirpuesny ‘Dmitrievich’ from Jqmiartpuit ‘ Dmitrii’).

Note

(@ f. equivdents. AnexcammpoBHa ‘Aleksandrovna, AmnapéeBHa
‘Andreevna’, BaciiibeBna ‘Vasilevna'.

(b) m. patronymics in -ua from first names in -a/-s: Uawsiu ‘llich’
(from Wubs ‘llya), Kysemiu ‘Kuzmich' (from Ky3bema ‘Kuzma'),

with f. in -uamana: Woasiaamuna ‘llinichna, Kyspmiianuna
‘Kuzminichna'.
(33) -ox

(i) Agents of actions (based on verbs):
e3n0k ‘rider’, 3marok ‘expert’, uruok ‘player’, crpenok ‘marksman’.
(ii) Verba nouns (individual physical actions, based on unprefixed
verbs):
opocok ‘athrow’, mmorok ‘aswalow’, 3eBok ‘ayawn’, 3soHOK ‘a phone
cal’, mppkok ‘ajump’, ceucTok ‘awhistle’, ckauok ‘aleap’.
(iii) Objects (mostly based on prefixed verbs):
HaOpocok ‘sketch’, o6aomok ‘fragment’, oxypok ‘cigarette end’,
ockoJIok ‘splinter’, momapok ‘gift’.

Note: Unprefixed kunsarok ‘boiling water, boiled water’.

(34) -ocTw/-ecTh

(i) Qualities (based on adjs. -brit/-nit):
Bé&KJMBOCTHL ' politeness’, ropmocts ‘pride’, rpydocTts ‘coarseness,
cBéxkecTb ‘freshness’, xpadpocrts ‘bravery’.

Note
Some are based on passive parts. caép:kanHocTb ‘restraint’, TepmiMocTh
‘tolerance’.

(i) Feelings:
xajgocTh ‘pity’, HéxHocTh ‘tenderness, pamocts ‘jOy’, péBHOCTH
‘jealousy’.
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(iii) States, based on passive parts.:

(@) in -MocCTh:
HeBecOMoOcTh  ‘weightlessness’, mesaBicmMocth  ‘independence’,
coBMeCTAMOCTB ‘ compatibility’.

(b) in -HHOCTB:
aHraxapoBanHocTs ‘partisanship’, Bmooaénnocts ‘infatuation’,
BCeI03BOJIEHHOCTD ‘ PErmissiveness .

(iv) ratio or rate (based on passive parts.):
pasBomiamocts ‘divorce rate’, po:xkaaemocts ‘birth rate’, ycneBaemoctn
“academic progress .

Note
CwméptHocTs ‘death rate’.

(35) -ot

Sounds (based on verbs):
rpoxor ‘din’, pomor ‘murmur’, Ténot ‘clatter’, mémot ‘whisper’.

(36) -ota

(i) Qualities (based on adjs. in -brit/-oii):
noopota ‘kindness', kpacora ‘beauty’, npoctora ‘simplicity’, uncrora
‘cleanliness'.

(ii) States (based on adjs.):

() general:
OeanoTa ‘poverty’, Tecnora ‘cramped conditions', mycroTa ‘emptiness’,
Temrora ‘warmth’.

(b) disahilities and ailments (based on adjs. in -oif):
ryxora ‘deafness’, nemota ‘dumbness, cienora ‘blindness’, xpomora
‘lameness’.

Note
Based on verbs, in -O0ta: apemoTa ‘drowsiness (from npemats ‘to doze'),
3eBoOTa ‘fit of yawning’, nxoTa ‘hiccuping'.

(37) -cTBmE

(i) Abstract states:
oéncreue ‘disaster’, cnokoiicreue ‘tranquillity’, cymaciécreue ‘ madness .
(ii) Verba nouns (from verbs in -creoBarth):
nyTemécTsue ‘journey’, coméiictBue ‘cooperation’, cooTBETCTBHE
‘accordance’.
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(38) -ctBO

(i) Qualities (mostly from adjs. in -bri):
oezymcrso ‘foolhardiness', mocrounctro ‘dignity’, mykascrso * craftiness,
NOCTOSIHCTBO ‘ Constancy’, ynoperso ‘ stubbornness'.

Note
Some nouns in -auvecTBo correlate with verbs in -Hu4aTh: JIOILIPHIYECTBO
‘skiving' (cf. moapIpHUYaTh ‘t0 Skive'), ckpsiskHIYecTBO ‘Miserliness'.

(ii) States (based on nouns or adjs.):
asropcrpo ‘authorship’, 6Gorarcreo ‘wedth’', marepinerso ‘ motherhood’,
omuHOYecTBO ‘Solitude’, mbsinerBo ‘ drunkenness'.

Note
Some nouns in -au4ecTBo correlate with verbs in -un4arn:
opomsizkHI4ecTBO ‘vagrancy’ (cf. 6pomsbxauvars ‘to be atramp’).

(iii) Verba nouns:
0ércTBo ‘escape’, BopoBcTBO ‘thieving', mexyperso ‘being on duty’,
yoniicrBo ‘murder’.

Note
(@) Infix -oB- in MmoTOBCTBO ‘EXtravagance' (from motats ‘to squander’),
cBaTroBcTBO ‘Match-making’, xBacroBeTBO ‘boasting’.

(iv) Collectives (national, social, administrative or other groups):
rocyrapcrpo ‘stat€’, MuHHCTEpCTBO ‘Ministry’, 60mecTBo ‘Society’,
npaBATEJLCTBO ‘government’, cryaéndectBo ‘student body’, weso-
BéuecTBO ‘Mankind’.

(v) Quantity (based on adverbs):
OOJILIIMHCTBO ‘'Majority’, komiuecTBo ‘quantity’, MeHBIIMHCTBO
‘minority’, MmaOkecTBO ‘Multitude’.

(39) -cTB

Feelings
34BHCTD ‘€NVy’, HéHaBucTh ‘hatred’, crpacrs ‘passion’.

(40) -tenb

(i) Agents of actions (mainly based on verbs):

(a) -atenp (stress as in infinitive):
u3ouparenn ‘voter', mokymareian ‘customer’, moéJb3oBaTenab ‘USEr’,
caymarens ‘listener’, ynrarean ‘reader’.
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(b) -utenn (stress on -u-):
rpaoiresib ‘robber’, skiTess ‘inhabitant’, 3piaTens ‘viewer', Mpic/TE L
‘thinker’.

(ii) Practitioners:
BomATe b ‘driver’, macarenan ‘writer’, crpoirens ‘builder’, ywiTean
‘teacher’.

(iii) Objects (many from transitive verbs):
BBIKJIIOYATENb ‘SWitch', asiraress ‘enging', 3arpssnirens ‘pollutant’,
ucrpeodnrens ‘fighter plane’.

(41) -tue

Verba nouns, from verbs, mainly transitive and prefixed, based on:
-onTh (€.g. paszoirue ‘smashing’)
-obITh (€.0. mpuokITHE ‘arrival’, but noowIya ‘extraction’)
-BUTH (€.g. pa3siiTue ‘development’)
-nyTh (e.g. pa3ayTue ‘inflating’)
-)KaTh (€.g. cokaTHe ‘compression’)
-KJsicTh (€.9. mpokJasitue ‘damnation’)
-KpbITh (€.9. 3aKpriTHE ‘ClOsure’)
-mTh (€.g. kpoBonpomiTue ‘bloodshed’
-IJIBITH (€.0. oTIuIBITHE ‘ departure’)
-mATH (€.g. pacmsitue ‘crucifixion’)
-yathb (€.g. 3a4aTHe ‘conception’)
-(0)aTe (e.g. npuasitue ‘taking’).
Also B3situe ‘capture’ (from B3sTh ‘to take').

Note
Correlation with perfective passive participlesin -1- (e.g. B3siTblii ‘taken’,
B3situe ‘taking’, etc. See 357-358).

(42) -yu

Agents of actions (from unprefixed impf. verbs):
oeryn ‘runner’, aryu ‘liar’, necyn ‘pilferer’, omexyn ‘guardian, carer’,
mwisicyn ‘dancer’.

Note
-yH in the names of some animals: rpe3yn ‘rodent’, ckakyn ‘racer’.

(43) -ypa

Collectives:
aaBokatypa ‘the Bar’, kimentypa ‘clientele’, nomeHkJaTypa
‘nomenklatura’ (Soviet élite), npokyparypa ‘staff of prosecutor’s office'.
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(44) -yxa

(i) Medica conditions (based on colour adjs.):
xearyxa ‘jaundice’, 3oao0tyxa ‘scrofula’, kpacuyxa ‘ German measles .

(if) Contracted forms (usually with pejorative meaning):
rpynnoeyxa ‘gang crime’, mnokaszyxa ‘sham, facade’, mopuyxa
‘pornography’, yepuyxa ‘denigration’.

(45) -ya

Verba nouns (from compounds of -gate and some others, e.g. nopua
‘spoiling’, from noptuts ‘to spoil’):
BbIJIa4a ‘iSSU€ , mepenava ‘transmission’, paszmava ‘distribution’, caaua
‘handing over’.

Note

(& Some verbs in -mate have verbal nouns in -ganne (e.g. uznanue
‘publishing’), nponare ‘to sell’ has mpoga:xka ‘sale’.

(b) Mo6rrua ‘mining’ from mo6wITh ‘t0 Ming' (some verbsin -0v1Th have
verbal nouns in -tue, e.g. npudkrTHE ‘arriva’).

(46) -mra
Feminine suffix (especially from nouns in -p/-ps, colloquia):

(a) practitioners:
oapmenmna ‘barmaid’, oudsmoTéxapia ‘librarian’, kaccipina ‘ cashier’.

(b) wives:
redepanbma ‘general’s wife’, mmmmcrépma ‘minister’'s  wife,
npodéccopia ‘professor’s wife'.

(47) -muk (-uuk after o, x, 3, ¢, T):
(i) Persons:

(&) general (from nouns or transitive verbs, often with a peorative
meaning):
o0MaHIuK ‘deceiver’, oTMBIBIIMK JéHer ‘ money-launderer’, momyT4uK
‘fellow-traveller’, yronmmk ‘vehicle thief’.

(b) practitioners:
aromumk  ‘atomic  scientist’,  manabHOOGimmMK  ‘long-distance
lorry-driver’, aérumx ‘pilot’, mepeBoaumk ‘interpreter’, wacoBuyik
‘watch-maker’.
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Note
Some denote persons and implements. cuérunk ‘census-taker’, ‘meter’.
Forms in derivative -mpmmk (with penultimate stress) derive from impf.
verbs: gonéapmuk ‘fan’, uncriinmuk ‘cleaner’.
(ii) objects:
aBTOOTBETUHK ‘answerphone’ , 6omoapaupoBiuk ‘bomber’, nepenaryuk
‘transmitter’, morpy3uuk ‘loader’, Tpaabmuk ‘trawler’.

(48) -mumHa (-yuHa after g and 1),

Attitudes and trends (from adjs. and nouns, especially surnames, usually

pejorative):
Boénumua ‘military attitude’, odmomoBumua ‘ Oblomovism', crajmHimmHa
‘Stalinism’.

Also specific historical periods:
exopumHaa ‘the Yezhov terror’ (i.e. 1937-38), xmanoBmmua ‘the
Zhdanov repression’ (i.e. the years 1946—48 associated with Andrei
Zhdanov’s cultural policies).

Note
-oB- infiX in memoBuNina ‘army brutality, hazing' (from men ‘senior soldier’),
MHUTHHrOBIIMHA ‘mMegaphone diplomacy’.

(49) -muma

Feminine counterparts to nouns in -muk/-4uK:
oydéTuuna ‘bar-maid’, kpanosuyina ‘crane-driver’.

(50) -brrm

Non-adults and some others (sometimes expressing sympathy or
condescension, from adjs.):
KopoTe ‘ short person’, kpensim ‘ sturdy child’, mamsmn ‘ child, little boy’.

(51) -we
Disgtricts, areas, surroundings:
BepxoBbe ‘Upper reaches, mm3oBbe ‘lower reaches, moGepéxne
‘coastling’, npenropne ‘foothills', ITomMockoBbe ‘MoScow region’.
(52) -ps
Feminine counterparts to nouns in -yH:
OeryHbs ‘runner’, arymes ‘liar’, musicyubs ‘dancer’.

Note
For diminutive suffixes, see 105 1-4 and 106 1-2, for augmentative
suffixes, 109 1-2, for gender differentiation through suffixes, 43.
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Gender

30

Masculine, feminine and neuter gender

(1) Adijectives, pronouns and the past-tense forms of verbs have the same
gender as the noun they qualify or stand for:

Xopommii Myx a good husband

XopoImmasi )XeHa a good wife

xopomee 1¢10 a good cause

Otéu n1oBoJIeH Father is pleased

Martps 10BOJIBHA Mother is pleased

I'me croa? Bot on Where is the table? There it is
I'me xapra? Bot ona Where is the map? There it is
I'me oxkno? Bot onod Where is the window? There it is

JloM cTosian B IEHTpe TOpoaa
The house stood in the city centre

Fuka crosina B iéHTpe ropona
The Christmas tree stood in the city centre

314anue cTosyio B IEHTpe TOpoIa
The building stood in the city centre

Note

(@)

(b)

There is no equivalent in Russian of the articles*a and ‘the’. Thus,
for example, mom means ‘a house’ and ‘the house’, the difference
being resolved by context or word order (see 476 (1) note (b), as
well as 126 (2) (i), 128 (2) note, 138 (1) (iii) (b), 143 (2) (i), 193
(4) (iii)). Note that such forms as 3tor ‘this’, ToT camsrii ‘the very’,
BbIlle ymoMsiHyThIii ‘the above-mentioned’, omim ‘one’ etc. are
sometimes used where an article would be used in English.

When the predicate precedes the subject and the subject consists
of a number of nouns, agreement may be with the first noun
only: Hy:kHo TepnéHue, MOHMMAHHUE, B3aNMHASl OTKPBITOCTH U
nobpoxenatenpHocTh  (Komsomolskaya pravda) ‘Patience,
understanding, mutual openness and benevolence are necessary’
(pl. my:xnb1 Would also be possible, however).

(2) Grammatical gender (the assignment of gender to a noun in
accordance with its ending) is distinguished from natural gender (the
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assignment of gender in accordance with the sex of the being denoted
by the noun, e.g. matp ‘mother’ (feminine), msinst ‘uncle’ (masculine)).
Some nouns which can denote persons of either sex have common
gender, that is, their gender varies in accordance with the sex of the person
concerned (e.g. cupora ‘orphan’ (masculine or feminine) see 35).

(3) Gender affects only the singular of nouns; plural forms do not exhibit
gender characteristics. The same adjectival endings, for example, are used
for the plurals of nouns of all genders, cf.:

Singular Plural

xopommii Myx a good husband xopomme Myxbsi good husbands

xopomas xxera a good wife xopomme >xEHbl good wives

xopomree 1¢10 a good cause xopomme 1ey1a good causes
Note

Gender may, however, be revealed in, for example, a subordinate clause:
xopomme MyXbs, kamapii (masculine singular relative pronoun) us
KOTOPBIX moMoras mo aomy ‘good husbands, each of whom helped
around the house'.

31 Masculine nouns

The following categories of noun are masculine:

(1) All nouns ending in a hard consonant, e.g. 3asona ‘factory’
(2) All nouns ending in -ii, €.g. my3éii ‘ museum’

(3) ‘Natura’ masculines in -a/-a. These include:

(i) Nouns which by definition denote males:

JEaYIIKA grandfather

It hie: | uncle

MYKYAHA man

nana Dad

cayra male servant
JOHOIIIA youth, young man

including a few obsolescent nouns, e.g. BoeBdaa ‘commander’.

(ii) Some masculine first names:
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Nibsi llya
Huxira Nikita
doma Foma

(iii) The familiar forms of many masculine first names:

Bausn Vanya (short for IBan)
Bosoas Volodya (short for Biamamup)
Cama Sasha (short for Anekcannp (or for feminine

Auekcanapa)) etc.
(4) Diminutives and augmentatives based on masculine nouns:

nmominmko (from gom ‘house') little house
JomitHa, nomime (also from mom) enormous house

(5) IMoamacTépwe ‘apprentice’.

(6) Many nouns ending in a soft sign (see 33).

32 Feminine nouns

Categories of feminine noun include the following.
(1) Most nouns in -a/-st (see, however, 31 (3) and 34 (4)).
(2) Many nouns which end in a soft sign (see 33).

33  Soft-sign nouns

Some soft-sign nouns are feminine (approximately three-quarters of the
total); the rest are masculine. It is possible to give guidelines for determining
the gender of many soft-sign nouns.

(1) Feminine soft-sign nouns

(i) ‘Natura’ feminines. moun ‘daughter’ (see aso (ii)), 1anb ‘do€’, maTh
‘mother’, néresn ‘heifer’, ceexposn ‘mother-in-law’ (husband’s mother).

(i) All nounsin -xb, -4b, -Ilib, -Illb, -3Hb, -Mb, -lIb, -(bb.

(iii) All nounsin -cte, except for masculine rocrs ‘guest’, néxpucrs ‘infiddl,
rogue’ and tectsp ‘father-in-law’ (wife's father).

(iv) All nounsin

-0b except for masculine réyon ‘dove
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-Bb except for masculine yepss ‘worm'’

-nb except for masculine Boxxan ‘leader’, reozap ‘nail’, T'ocnéan ‘Lord',
rpy3ab ‘milk-agaric’, moxap ‘rain’, skéayap ‘acorn’, iédenp ‘swan',
measéap ‘bear’ and a few historicisms

-3b except for masculine kusi3b ‘prince’, ¢ep3p ‘queen’ (chess), a3b
‘ide’ (fish of the carp family) and a few archaisms such as BiTsa3b
‘knight’

-cb except for masculine rycp ‘goose’, kapachp ‘ Crucian carp’, aococh/
Jococs ‘saimon’, goce ‘dk’

-Tb except for natural masculines (see (2) (i) below) and masculine
aérorep ‘tar’, korors ‘claw’, aanors ‘bast shoe', goxors ‘elbow’,
JoMOTh ‘dlice’, norors ‘finger-nal’, myrs ‘way’, Tath ‘thief’, aTb
‘the letter yat’

(v) Nouns derived through deaffixation from adjectives: Bbich ‘heights
(cf. BpICOKMIT ‘high’), mmags ‘smooth surface’, ryos ‘depth’, miymmb
‘backwoods’, maan ‘distance’, 3éenn ‘greenery’, Jenb ‘laziness', mean
shallows', HoBb ‘virgin soil’, Tam ‘quiet’, yaams ‘daring’, mmps ‘ expanse’,
aBb ‘redity’.

(vi) Nouns derived through deaffixation from verbs. raps ‘burning’
(cf. ropéts ‘to burn’), ma3sp ‘cintment’, nacems ‘embankment’, noamuch
‘signature’, cBsa3b ‘ connection’, cMech ‘Mixture’, TBapp ‘creature’.

(vii) Deverbal nounsin -exn, €.g. risoesn ‘ruin’ (cf. ra0uyTH ‘to perish’),
KoJb10éb ‘cradle’, MmeTéas ‘Snow storm’.

(2) Masculine soft-sign nouns

(i) ‘Natura’ masculines: rocre ‘guest’, aéeepn ‘brother-in-law’
(husband's brother), 3sa1e ‘son-in-law/brother-in-law’, kusi3p ‘prince’,
Kko6éas ‘male dog’, xopoas ‘king', mapenn ‘lad’, cénezenn ‘drake’,
tecTh ‘father-in-law’ (wife's father), mapn ‘tsar’.

(ii) Deverbal agent nouns (animate and inanimate) in -Tesnb (co3aaTesn
‘creator’, BeikiouaTess ‘light-switch') or -urens (ywirtens ‘teacher’,
Kpaciaress ‘dye’).

(iif) Nounsin -aps derived from verbs (néxaps ‘baker’), nouns (Bparapn
‘goal-keeper’) or adjectives (auxaps ‘savage').

(